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PREFACE TO ΤΗΕ SERIES 


TEXTS AND TRANSLATIONS is a project of the Committee on Research 
and Publications of the Society of Biblical Literature and is under 
the general direction of Kent H. Richards (Iliff School of Theology), 
Executive Secretary and Leander Keck (Yale Divinity School), Chair- 
man of the Committee. The purpose of the project is to make avail- 
able in convenient and inexpensive format ancient texts which are not 
easily accessible but are of importance to scholars and students of 
"biblical literature" as broadly defined by the Society. Reliable 
modern English translations will accompany the texts. The following 
subseries have been established thus far: 

PSEUDEPIGRAPHA, edited by 

Harold W. Attridge (Southern Methodist University) 
GRECO-ROMAN RELIGION, edited by 

Hans Dieter Betz (University of Chicago) 

Edward N. O'Neil (University of Southern California) 
EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by 

Robert L. Wilken (University of Notre Dame) 

William R. Schoedel (University of Illinois) 

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts is governed in 
part by the research interests of the SBL Pseudepigrapha Group, of 
which John J. Collins (De Paul University) is currently Chairman, and 
James H. Charlesworth (Duke University) is Secretary. This series will 
focus on Jewish materials from the Hellenistic and Greco-Roman periods 
and will regularly include the fragmentary evidence of works attributed 
to biblical personalities, culled from a wide range of Jewish and 
Christian sources. The volumes are selected, prepared, and edited in 
consultation with the following editorial committee of the Pseudepigra- 
pha Group: Sebastian P. Brock (Cambridge University, England) Robert 
À. Kraft (University of Pennsylvania) George W. MacRae (Harvard Divinity 
School) George W. E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa) Michael E. 
Stone (Hebrew University, Israel) John Strugnell (Harvard Divinity 


School). 


The current volume differs from the other volumes heretofore 
published in this series, since it constitutes the editio princeps 
of a major manuscript witness to the Apocalypse of Elijah. Hence, 
it has seemed desirable to provide a fuller textual apparatus than is 
normally offered in this series, as well as photographic plates of 
Papyrus Chester Beatty 2018 and of the Greek fragment of the 
Apocalypse. 


Harold W. Attridge, Editor 


FOREWORD 


The editio princeps of P. Chester Beatty inv. 2018 was made 
possible by a Research Grant from the Social Sciences and Humanities 
Research Council of Canada which enabled me during the summer of 1977 
to study the manuscript first hand. I wish to express to the Council 
my Sincere thanks and appreciation for their generous assistance. 

To the Chester Beatty Library and Gallery of Oriental Art, 
Dublin, I am grateful for the kind permission granted me to publish 
this important manuscript of the Library's collection. In a special 
way, I owe a debt of gratitude to the Islamic Curator, Mr. David James 
who both professionally and socially has, on so many occasions, made 
my stays in Dublin eminently profitable and enjoyable. In recognition 
and with gratefulness this volume has been dedicated to him and his 
wife Verna, who always makes their home such a pleasant place to visit. 

My friend and fellow editor Dr. Susan Comstock has shared in all 
the work that the present book has entailed. If it had not been for 
her readiness to undertake the venture, this volume would not have 
come into being. Му gratitude to her is more than I can express. 

The Editor of the Pseudepigrapha Texts and Translations, Dr. 
Harold W. Attridge, has gone far beyond his official duties as Editor 
of the Series. For his multifarious contributions to the book he has 


more than earned his name on the title page. 


Albert Pietersma 


August 1979 University of Toronto 


To David and Vern 
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SIGLA AND ABBREVIATIONS 


Ach Gk Sa! Sa? sa? see Introd. p. 1 

с corrected reading (in manuscript) 

inc incertum (uncertain reading of ms.) 

om omit (5) 

pr preceded by 

tr (post) transposed (after) 

vid ut videtur (apparent reading of ms.) 
vs. versus 

. uncertain letter 

= (in app. crit.) equivalent (but not identical) reading 


original reading (of ms.) 
editors' addition 
editors' deletion 


editors' reconstruction 


єз с LY y 


Scribal deletion 
resulting in 
resulting from 


verso side (of folio) 


Y> A ν o EA сє c ^ 


recto side (of folio) 


1° etc. first occurrence etc. 


xii 


INTRODUCTION 


The manuscripts: 

Berlin, staatl. Museen, Abteilung P. 1862. Six folios [Steindorff 
21-26, 35-36, 41-44], in the Achmimic dialect.  III/IV century. 
Papyrus. Edition: Georg Steindorff, Die Apokalypse des Elias, eine 
unbekannte Apokalypse und Bruchstücke der Sophonias - Apokalypse, 
koptische Texte, Übersetzung, Glossar (Texte und Untersuchungen zur 
Geschichte der altchristlichen Literatur, Neue Folge. II. Band, Heft 
3a), Leipzig 1899. For Achmimic 39, 13-17 and 40, 12-16 see Carl 
Schmidt, "Der Kolophon ..." p. 321, cited below. 


Dublin, Chester Beatty Library and Gallery of Oriental Art, 2018 
(Acc 1493). Ten folios, in the Sahidic dialect. IV/V century. 
Papyrus. 


London, British Museum or. 7594 (colophon). Forty one lines, in the 
Sahidic dialect. IV century. Papyrus. Edition: Carl Schmidt, "Der 
Kolophon des Ms. orient 7594 des Britischen Museums. Eine Untersuch- 
ung zur Elias-Apokalypse," Sitzungsberichte der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften (Philosophisch-Historische Klasse), Berlin 1925, 
pp. 312-321. 


Paris, Bibliothéque Nat., Copte 135. Seven folios [Steindorff 19-20, 
27-34, 37-40] in the Achmimic dialect.  III/IV century. Papyrus. 

Six folios [Steindorff 3-14] in the Sahidic dialect.  IV/V century. 
Papyrus. Edition: Steindorff, op. cit. 


Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana, PSI 7. Fragment of 6.5 x 
6.5 cm, in Greek. IV century. Papyrus. Editions: E. Pistelli in 
Papiri greci e Latini (Pubblicazioni della Società Italiana), vol. 1. 
Florence 1912, no. 7, pp. 16-17; A. Pietersma, "The Greek Apocalypse 
of Elijah," Appendix of present monograph. 

The following abbreviations for the MSS have been employed: Ach 
7 the Achmimic text, Sa! = the Sahidic text of Paris, Sa? = the Sahidic 
colophon text, Sa? = the Sahidic text of Chester Beatty, and Gk - PSI 7. 
Papyrus Chester Beatty 2018 
1, The manuscript 

P. Chester Beatty 2018 consists of ten folios, the first five of 
which are virtually complete, while the remainder is in somewhat more 
fragmentary condition but was skillfully reassembled into its present 
State by Mr. A. F. Shore, formerly of the British Museum, who in 1958 
wrote a brief accompanying note for the manuscript. A total of sixty 
Seven unplaced fragments were collected into a separate frame. The 
majority of these, however, we were subsequently able to place and 
re-unite with the manuscript before the final photographs were made. 


Three of the remaining fragments perhaps deserve brief comment: 
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8.6} and a.7+ may belong on page tH (18) lines 13-14 to read (Н) ake- 
(eye) and (T)aa(y) respectively. But since this creates serious 
difficulties оп the recto side of that folio (Tr (17) lines 12-14) 
these two pieces were left among the unplaced. Further, b.5+ (€ and 
x) may have the initial letters of lines 1 and 2 of page Ζ (7) with 

M of (M)m(ay) page W (8) line 2 on the recto side. But again, a 
number of problems preclude positive identification. 

The pages of our manuscript were numbered X-K (1-20) with the 
following pagination extant in whole or in part: Е T X € C Z Ñ 
®© T 1X TA τς TH. The leaves formed, apparently, a single quire 
of five bifolios, though no conjugate leaves have survived. In the 
first half of the quire, (X-T), verso precedes recto, while the reverse 
is true for pages TX-K. Though no page has been preserved in its 
original size, it is clear from what remains that the manuscript had 
ample margins. The largest extant leaf (fol. 4) measures 16.7 x 19.9 
em tn toto, with upper and lower margins measuring, at their widest 
points, 2.6 cm (fol. 8+) and 2 cm (fol. 4t) respectively. Righthand 
and lefthand margins are 3.4 cm (fol. 7+) and 2.8 cm (fol. 14). The 
text of the manuscript was written in a single column of approximately 
14 x 17 cm in size. Whereas the lefthand side of the column is rea- 
sonably straight, the righthand side tends to be jagged in places. 
Lines of writing per column number anywhere from 18 (p. 7) to 24 (p. 1), 
and spacing between lines varies considerably. Good examples of this 
variation are furnished by folio 3+ and folio 6+. The number of let- 
ters per line may fluctuate between 19 and 30, but usually lines con- 
sist of 24-26 letters. 

Ап interesting feature of P. Chester Beatty 2018 is its sys- 
tem of punctuation marks which is apparently original to the manuscript. 
In addition to supralineation as a mark of syllabicity, which one 
usually encounters in Coptic manuscripts, a raised point or dot is 
employed in our manuscript to mark syllabic division while a raised, 
slanted stroke (') sets off (usually) larger lexical units which may 
vary in length from a single morpheme (cf. e.g. ‘twr’2,2) to whole 
clauses. Dot and stroke are mutually exclusive, but on occasion the 
Scribe appears to have changed his mind as to which was appropriate 
in a given instance. To cite but one example, in 8,3 we now have 


2 4 А . . y. 
Ἡ πογ η ter? . Evidently the scribe meant to write H*ney*u*ei^', 
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but by mistake placed a dot where he should have used a stroke. 
Attempting to correct his first error he committed a second one by 
pfacing the stroke first after M and only then where it belongs, 
namely after MneyHet. It needs to be stressed, however, that 
although dot and stroke are mutually exclusive, it is by no means 
clear in every instance which is to be read, since the scribe's fre- 
quently elongated dots look at times remarkably like his strokes. 
Again a few examples will illustrate the difficulty. In 10,10 we 
read ey δι xMa aot Ti^ ze where the dot after at is elongated and 
could be read as a stroke - which is hardly intended. In 16,6 we have 
»M'Mes*a[Tr]o'oy'. How is this to be read? What separates то and 
ΟΥ must surely be intended as a dot but could easily be read as a 
stroke. More difficult to interpret, however, is the mark at the end 
of this phrase. Either stroke or dot would make sense and either can 
be read! А further noteworthy fact is that dots are not all formed 
in the same way. In addition to the dots that resemble the familiar 
slanted stroke, one also finds, for example, short vertical strokes 
(') and short diagonal strokes formed from left to right (^). As one 
might expect, neither the dot nor the stroke is used with absolute 
consistency, though in the case of the former the degree of consisten- 
cy is remarkable. As an example of inconsistency in this connection 
one might cite Мн? стіл іп 3,15. In the two other fully extant 
occurrences of this word we find а different division Νεο τι λ (3,3) 
and again мнс* тіл (3,11). Greater inconsistency exists in the 
use of the stroke. Let us take as an example the rather frequently 
occurring phrase "at that time" expressed either in a plural or singu- 
lar construction: 2NN€200y/2Mn€6200y етӣмлү. Ten times in our 
manuscript it occurs without a stroke separating the two main consti- 
tuent elements (5,15; 6,1; 7,10.13; 9,9; 10,8.19; 18,4.15.21) but 
twice we find it with a stroke before eTMMAy, without any apparent 
difference in meaning being intended. 

In addition to supralineation, dots and strokes, we find diaeresis 
on final, medial and initial iota and once on medial upsilon 
(ReNTAITAMIETHYTN 1,6). Interestingly, in the vast majority of 
cases the diaeresis is employed together with the supralinear dot. 
Thus we find a’ga°ı (2,19); (6*)2pa* 1 (1,14; 2,14; 5,12; 7.8.9: 
8,12; 9,5.8.9; 10,2.11; 11,11; 14,13; 17,8; 18,6.14) ; [λουλ]α ʻi 
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(17,1); Natt (1,2; 3,1.7; 18,4); νι οΥ αλ’  (10,10)ς na*i (1,18; 
13,16; 14,7; 16,10; 18,10); ne^" (16,15); τα" (12,19); οὗ xa^ "t 
(15,1.7); Joy* (6,19). However, we also encounter (e°) 2pat 
(5,18; 12,6.7); tat (4,18). Instances of diaeresis on medial iota 
are ma t*wr (7,18) and τα. Τη ου" (3,7), and on initial iota 
Tor (2,2). 

А raised comma or apostrophe appears after final gamma (9,14), 
medial gamma (4,2.21; 9,16; 19,14), final kappa (9,3; 15,4.6; 17,13; 
18,5; 19,10; 20,17), final lambda (17,6; 18,1), final tau (1,4.16; 
2,2; 3,4.6.7.11.16; 4,1.5.19.20; 5,2.2.10.17.18; 6,3.17; 7,9.18; 
9,2.6.18.19; 10,9.19; 11,1.2.11; 12,3.6; 13,15; 14,17.18; 15,10; 
17,4.11; 18,3.6.10), medial tau (3,5.8; 4,12; 8,16; 9,1; 10,4; 11,8; 
13,9.10; 14,17; 15,3; 16,8; 17,13.17; 18,12); } 20,14. Like the 
diaeresis, the apostrophe is followed by either a raised dot or raised 
Stroke, but, since the latter are mutually exclusive, never by both. 

Abbreviation of the nomina sacra is limited to xpicToc»XC 
(12,10.12; 18,13; 19,5; 20,5.9), and ΠΝΕΥΜΑΣΠΗΣ (17,14). Once, 
however, we find xpuctoc (13,14), and the full form has been recon- 
structed in 18,22 spatii causa. It is possible, of course, that in 
the latter instance Sa? had a plus, but neither Sa! nor Ach lends 
support to this assumption. 

The Chester Beatty Apocalypse of Elijah was written on what Mr. 
Shore described as papyrus of a poor quality. Certainly quality 
leaves a good deal to be desired. Frequently one finds patches of 
twisted, chipped and missing fibers, and in spots the manuscript was 
left blank due to its inferior state. One might refer here to 2,11 
where a hole in the papyrus forced the scribe to write N 6t, or again 
to 6,7 where a space equivalent to 4 or 5 letters was left blank 
because of a crack in the writing surface. Similarly in 7,3-4 we find 
blank spaces, and again in lines 15-18 of the same page. In line 16 
of this passage the scribe intended to write Ne(TOYAAB) contiguously 


but was forced by the surface to abandon his first effort to write €. 


2. Scribal errors and corrections 
On the whole P. Chester Beatty 2018 was carelessly written, and a 
considerable number of errors escaped detection by the copyist.  Supra- 


linear corrections, however, are frequent and vary in length from a 
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single letter to a whole line which, due to parablepsis, had been 
left out. On page 1 the scribe's eye skipped from eTHka (line 13f.) 
to the same word one line lower, with the result that the intervening 
words dropped out but were restored between the lines. А rather 
interesting instance of supra-linear correction occurs in 17,13. 
Initially the scribe apparently wrote Noya Noya instead of the 
required Nee Noya. Realizing his mistake, he attempted to correct 
it - but apparently placed Nee above the second rather than the first 
ΠΟΥΣ. Possibly thoroughly disgusted with himself by now, the scribe 
at last introduced the appropriate correction, but with the result 
that his various efforts and the state of the manuscript have given us 
a somewhat jumbled text. Well attested also are instances of over- 
writing. Thus, for example, in 5,5 an original 6800 was corrected to 
€BOX. Twice, words which had been added due to dittography or 
because of a misreading of syntax were crossed out: 3,2 zu TOY" and 17, 
5 MN. Sometimes a mistake was arrested but not crossed out. The most 
interesting example here is furnished by 10,11 where the scribe was 
about to write eN twice but realized his mistake in time and left us 
a partially written 2. Marginal additions are limited, as far as one 
can determine, to the upper and lower margins. In the lower margin 
of 7 we have ΓΆΘΟΝ, and in the upper margins of pp. 14 and 18 one can 
read Níxw4] and mer[a] respectively. 

Before we leave this section an explanatory statement is in order. 
In the upper apparatus of the present edition a perhaps questionable 
approach has been followed. In addition to scribal corrections, all 
evidently prima manu, the reader might reasonably expect to find fur- 
ther corrections proposed by the editors. Indeed, a large number of 
obvious scríbal errors could readily have been corrected, but, since 
in Coptic it is not always clear where mistakes end and orthographical 
variants begin, we have refrained from following such a route.  Fur- 
thermore, the obvious mistake will present no problem to even amateur 
Coptologists, while the more ambiguous phenomena deserve more exten- 
Sive treatment by experts than can be allotted to them in the present 
context. There is, moreover, good reason to believe that both the 
Punctuation and orthography (among other things) of the new text will 


be subjected in the near future to the detailed scrutiny they deserve. 
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3. Date and text 

On palaeographical grounds Mr. A. F. Shore, in the note to which 
reference has been made above, dates the Chester Beatty Apocalypse 
to the end of the fourth or the beginning of the fifth century A.D. 
This date is corroborated by a comparison of our manuscript with the 
most recent work on Coptic palaeography by Maria Cramer, though per- 
haps the date is more nearly fifth century than fourth. If this date 
is correct the Chester Beatty manuscript is of approximately the same 
date as Bib. Nat. Copte 135 Sahidic (5541) which has been variously 
dated to the fourth (Rosenstiehl), fourth/fifth (Shore), and fifth 
(Carl Schmidt) centuries, and is somewhat younger than both the Achmi- 
mic text of Berlin and Paris (third/fourth) and the colophon text of 
the British Museum (fourth). One would do well to remember, however, 
that dates based on palaeographical evidence alone are subject to a 
substantial margin of error. The uncial script of our manuscript, or 
rather its writing in capitals as E. С. Turner is wont to insist,” is 
much closer in character and appearance to the script of Ach and the 
semi-cursive of Sa? than to the more typical 'Coptic Uncial' of 981. 

The new manuscript of the Apocalypse of Elijah confirms what 
Scholars have long held and what the BM colophon text graphically 
demonstrated for the first time, namely, that the Elijah apocalypse 
constitutes a separate, independent work. Like Sa? but unlike Ach and 
Sa! our manuscript begins (and ends) with the Apocalypse of Elijah. 

It is surprising that the Chester Beatty manuscript ends abruptly in 
the middle of the speech of "the lawless one," and the line fillers on 
the concluding line of page 20 suggest that the abrupt termination is 
not due to the vicissitudes of survival. At least the immediate 
Vorlage of our manuscript must likewise have lacked the concluding 
pages of the Apocalypse. 

Before looking at the question of textual affiliation we should 
perhaps remind ourselves of the fact that not a single one of the four 
Coptic manuscripts of the Apocalypse of Elijah now at our disposal con- 
tains the complete work, but with the fortunate addition of the Chester 


Beatty manuscript we do now at last possess the complete Apocalypse, 


1 koptische Paläographie, Wiesbaden 1964. 
2 c£. Greek Manuscripts of the Ancient World, Princeton N.J. 1971, p. 1. 
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and in spite of the many variant readings that separate our four wit- 
nesses the unity of the textual tradition deserves to be emphasized. 
Our most recently discovered witness to this tradition, P. Chester 
Beatty 2018, apart from furnishing an impressive array of variae 
Lectiones, gives us thirty-four lines of text which were hitherto 
unknown. Hence, with the help of our new manuscript and the results 
of a re-examination of the codicology of the Achmimic manuscript by 
Dr. Ibscher (see Carl Schmidt, op. cit., p. 318) the Apocalypse as a 


whole can now be pieced together as follows: 


Sa? Sa? Sa! Ach 

а. 1,1-4,16 1,1-25,17 19,1-24,4 
b. 4,17-6,16 3,1-4,33 24,4-26,18 
c. 6,16-8,14 

d. 8,14-13,4 27,1-32,14 
e. 13,4-14,17 5,1-6,20 32,15-34,17 
f. 14,17-16,8 6,20-7,35 

8. 16,8-20,16 7,35-13,11 35,1-40,16 
h. 20,16-20,23 13,11-13,23 

i. 13,23-14,29 

1. 14,29-14,33 41,1-41,3 
к. 41,3-44,2 
In terms of contents this means: 

Sa?1,1-4,16 I The prophet receives his commission 
Sa?1,1-25,17 

Ach 19,1-24,4 II The seer exhorts the saints and reminds them 


of God's promises 
A. The addressees are to refrain from sin 
and love of the world 
B. Тһе people are urged to recall God's 
acts of mercy, past and future 
1. God sent his son to rescue "us" 
from "the captivity of this age" 
2. "Thrones and crowns" await those 
marked by the Name and the seal 
3. God's people will be led in safety 
by the angels to"the city of God," 
while sinners will be ruled by the 


powers of death 
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III The end time will see "teachings which are 
not of God" 
A. | God's law will be abrogated and his 
covenant broken 
B. The godly are not to be deceived 
1. God himself instituted the fast 


Ѕа?4,17-6,16 2. Fasting must be accompanied by 
Ѕа!3,1-4,33 


Ach 24,4-26,18 holiness 


3. Fasting is efficacious 
4. Prayer must be free from doubt 
C. Being "wise to the times" will render 
God's people invincible and fearless 
IV The king of the North will appear 
A. He will be labelled "king of Assyria" 
and "unrighteous king" 
B. He will wreak havoc in Egypt 
V "A king will arise in the West" 
A. Не will be called "the king of peace" 
B. He will kill the "unrighteous king" and 


vent his anger on Egypt 


C. By a ruse he will deceive the saints 
Sa*6,16-8,14 D. God will reveal the king's signs to the 
saints 


1. He will be accompanied by two sons, 
one on either side of him 

2. The son on the right will have a 
devilish appearance and forsake the 
name of God 

E. The wicked son (on the right) will 

assassinate his father and assume supreme 

power 

1. He will issue a decree that "the 
priests of the land and all the 


saints" be seized 


Sa?8,14-13,4 
Ach 27,1-32,14 


$a°13,4-14,17 
5а15,1-6,20 
Ach 32,15-34,17 


VI 


VII 


VIII 
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2. Sanctuaries will be closed, homes 
expropriated and the young be led 
into captivity 

3. | Abominations will be offered and 
the usurper will exalt himself to 


heaven 


4. Cities and people will be in a 


State of great distress 


"Three kings will arise in Persia" 


А, 


B. 


They will settle the Jews of Egypt in 
Jerusalem 

Dissension in Jerusalem will signal the 
advent of the "lawless one" 

War will break out between the kings of 
Assyria and the kings of Persia 


А king from "the city of the sun" will make 


his appearance 


A. He will kill the Assyrian kings in 
Memphis 

B. He will order the destruction of the 
heathen and their cults 

C. Sanctuaries will be rebuilt and the wor- 
ship of God will be re-instituted 

D. A general state of prosperity and bliss 
will exist 

In the fourth year of the king of "the city 

of the sun" the lawless one will present 

himself 

А. He will claim to be the anointed one 


(christos) 
The saints are given the signs by which 


the true christos can be recognized 


The lawless one will take his stand in 
"the holy place" and exercise power over 


all things except death 
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р. 
Е. 
$a°14,17-16,8 
5816, 20-7.35 
E. 
Sa?16,8-20,16 
Sa!7,35-13,11 
Ach 35,1-40,16 
б. 
H. 
I: 


The signs of the lawless one will be 
revealed to the saints 
Tabitha will hurry to Jerusalem to 


rebuke him for his acts 


1. The lawless one will retaliate by 
pursuing her to the regions of the 
West, and cast her dead body on 
the temple 

25 Tabitha will rise from the dead 
and renew her rebuke 

Elijah and Enoch will come to oppose 

the lawless one 

1. He will fight them "in the agora 
of the great city" for seven days 

2. Elijah and Enoch will lie dead for 
three and a half days but renew 


their opposition on the fourth 


3. The lawless one will again do battle 
against them but prove powerless 

The lawless one will issue orders for 

the torture and persecution of the 

saints 

1. Some will succumb to bribery, and 
receive diminished heavenly glory 

2. Those who persevere will be seated 
on God's right hand 

Sixty chosen righteous will don the 

armour of God and oppose the lawless one 

in Jerusalem 

1. In retaliation he will order that 
"the righteous" be sacrificed 

2. Many will recognize him from his 
acts as an impostor 

Christos will send his sixty-four thou- 


sand angels to the assistance of the 


Sa?,20,16-20,23 


$а!13,11-13,23 


5а!13,23-14,29 


Sa!14,29-14,33 
Ach 41,1-41,3 


(cf. Gk) 
Ach 41,3-44,2 


IX 
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saints 


1. 


Those with the Name and the seal 
will be removed on angelic wings 
Gabriel and Uriel will lead the 
saints to "the holy land” 


The convulsions of nature will evoke 


from the sinners a reproach against 


the lawless one 


He will weep and bemoan his coming 


doom 


He will order the death of the 
saints 

Sinners will weep and express their 
impotence against the saints 

The lawless one will join battle 
with the saints, but angels will 
come to their assistance 

God will command fire from heaven 
and earth to consume the sinners 


and the devil 


A "just judgement" will take place 


Elijah and Enoch will annihilate the 


lawless one and his adherents 


Christos will make his appearance, accom- 


panied by the saints 


А. 
B. 


The old earth will be destroyed 


Christos will create a new heaven and a 


new earth 


The saints will share his company and 


that of the angels for a thousand 


years 
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4. Textual affiliation 
It remains to investigate briefly the textual affiliation of our 
manuscript, and its value as a witness to the original text of the 
Apocalypse of Elijah. Several facts call for emphasis at the outset. 
In the first place, all our witnesses are fragmentary to a greater or 
lesser degree, and for that reason no totally accurate assessment can 
be made of their textual interrelationships. Secondly, it is beyond 
the scope of the present work to reconstruct a critical edition of the 
Apocalypse of Eltjah- if indeed, such an undertaking were deemed 
possible in detail at our present state of knowledge about this work. 
We can at best give some pointers in what appears to be the right 
direction. Obviously not all of our extant witnesses are of the same 
textual value. In the third place, the enumeration of variant readings 
does contain an element of subjectivity, but the margin of variance is 
of no significant consequence for our purposes. Finally, though in 
what follows Sa’is the lemma text - and hence "lines of text" (etc.) 
refers to lines of Sa? - no value judgement is implied. 
a. Lines of text 

1) Sa? and Sa? share 47 lines of text 

2) Sa? and Sa! share 215 lines of text 

3) Sa? and Ach share 340 lines of text 


b. Number of variants 


1) Sa? versus Sa? = 9 = .19 variant per line 

2) Sa! versus Sa? - 115 - .53 variant per line 

3) Ach versus Sa? = 317 = .93 variant per line 
From tne above figures it is immediately clear that Sa? and Sa? are 
the most closely related and that Sa? and Ach are the farthest apart. 
But in order to get a more complete picture of the various interrela- 
tionships we need to pair off the manuscripts. 

a. Lines of text 

1) Sa? Sa? and Ach share 47 lines 

2) Sa? Sa! and Ach share 176 lines 

3) Sa? Ach and Sa? share 47 lines 

4) Sa? Ach and Sa! share 176 lines 

5) Sa? Ach and Sa? share 47 lines 

6) Sa! Ach and Sa? share 176 lines 


b. Number of variants 
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1) Sa? Sa? versus Ach = 36 .77 variant per line 
2) Sa? Sa! yersus Ach = 98 = .56 variant per line 
3) Sa? Ach versus Sa? = 1 = .02 variant per line 

4) Sa? Ach versus Sa! 


5) Sa? Ach versus Sa? = 5 = .11 variant per line 


40 = .23 variant per line 


6) Sa! Ach versus Sa? = 30 = .17 variant per line 
What has now further emerged is that Sa? is not only closely related 
to Sa? but well-nigh consistently stands with the latter against Ach. 
It is also clear that Sal, which unfortunately shares no text with 
Sa’, agrees much more frequently with Sa? than with Ach. 

All the above are, of course, raw figures; that is to say, they 
tell us nothing about the kinds of variant readings that unite or 
divide manuscripts. Normally when one is dealing with texts as exten- 
sive as Sa? 5 Sa! and Ach, thís fact poses no serious problem, since 
matters average out. In the present situation we are, however, faced 
with a complicating factor, which has the potential of wreaking havoc 
with raw figures. Two (three) of our texts are written in Sahidic 
but one in Achmimic, and the dialectical variations between these are 
imprecisely known. Let us take one example to illustrate the problem 
as we face it in the Apocalypse of Elijah. Six times in our Sahidic 
witnesses we find SWNT either as a verb or as a substantive, but in 


only one case does Ach read the same word: 


1,5 rerWT6onT Sa? Sa’: Teritnoyk® Асһ (19,4) 
4,1 еч+}{вент Sa’: лч фонт Асһ (23,4) 
16,20 6460N7T Sal: 4Ρὠλκ Ach (35,13) 
17,4 «NAGONT Sa? Sal: 4NABO<A>)K Ach (36,1) 
18,12 N46ONT Sa? = Sal: «soak Ach (38,1) 
19,9 2ı8H n6oNT Sa? = Sal: s i2 1 NT48XK6 Ach (39,7) 


These variants and others of a similar kind have been included in 

the apparatus criticus, but should they have been? One suspects that 
at least 6WNT and BWAK are nothing more than dialectical varia- 
tions and hence of no more text-critical value than, for example, 


the variation €BOAJABAA , the likes of which have been excluded 
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from the apparatus eriticus.? If, as is commonly held, the 
Apocalypse of Elijah was first translated (from Greek) into Achmimic 
and was from Achmimic rendered into Sahidic, one could argue that 
the Sahidic translator would naturally render swak by 6@NT, 
Since the former is Achmimic and Subachmimic but apparently not 
Sahidic (see Crum). But there would still remain the problem of 
NOYKT, the nearest Sahidic equivalent of which is noy6T, which we 
might reasonably expect to find in our Sahidic texts - if Ach has 
preserved the original Achmimic reading and if the development ran 
from Achmimic to Sahidic. There is, therefore, good reason to attempt 
to circumvent as much as possible the difficulties of dialectical 
variation, and at the same time to try to go a step beyond a mere 
enumeration of interrelationships. А computation of "additions" and 
"omissions" will do the former, while an examination of some of the 
"additions" and "omissions" ought to do the latter. 

As before Sa? serves as our point of departure. Not included in 
our statistics are additions and omissions of bound morphemes such as 
articles and other prefixes, infixes or suffixes. 


a. Additions in Sa?: total 0 


b. Omissions in Sa?: total 4 = 085 per line 
1) Sa? versus Sa? = 0 
2) Sa? Ach versus Sa? = 4 7 .085 per line 
c. Additions in Sa!: total 11 = .051 per line 
1) Sa! versus Sa? = 5 Ξ .023 per line 
2) Sa! versus Sa? Ach = 5 Ξ .028 per line 
3) Sa! Ach versus Sa? = 1 Ξ .006 per line 
d. Omissions in Sa!: total 22 = .102 per line 


3an interesting problem of a similar nature is Ν6ι/66. The former, 
according to Crum, is both Sahidic and Achmimic, while the latter is 
Achmimic but not Sahidic. In the Apocalypse we find N61 in Sa? 
(and Sal) in 14 instances (1,10.18; 5,16; 9,1.10; 10,4.9.16.18.19; 
14,9; 16,19; 17,3; 18,3) where Ach reads 66, but in 6 cases (21,4.10; 
22,9.15.17; 37,7) Ach reads N61 in agreement with Sa? (in 37,7 Sa? 
has been reconstructed). Though we have not included these variants 
in the apparatus, one might argue that they should have been. 
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1) Sa! versus Sa? - 8 = ,037 per line 
2) Sa! versus Sa? Ach = 6 Ξ .034 per line 
3) Sa! Ach versus Sa? - 8 = .045 per line 
e. Additions in Ach: total 44 Ξ .129 per line 
1) Ach versus Sa? - 19 = .056 per line 
2) Ach versus Sa? Sa? = 5 = .106 per line 
3) Ach versus Sa? Sa? = 19 = .108 per line 
4) Ach Sa? versus Sa? = 0 
5) Ach Sa! versus Sa? = 2 = ,011 per line 
f. Omissions in Ach: total 76 = ,223 per line 
1) Ach versus Sa? = 39 = .114 per line 
2) Ach versus Sa? Sa? = 7 Ξ .149 per line 
3) Ach versus Sa? sa! - 18 = .102 per line 
4) Ach Sa? versus Sa? = 4 = .085 per line 


5) Ach Sa! versus Sa? 


= ,045 per line 
The conclusions we reached earlier are confirmed by our further compu- 
tations. The comparative figures for both additions and omissions in 
Ach are more than twice as high as for Sa!, a fact which shows that Ach 
is indeed the farthest removed from Sa?. When we look at the pairs 
Sa? Sa? and Sa? Sa! in relation to Ach we notice that the figures are 
again appreciably higher than for other combinations - something one 
might likewise have expected on the basis of our previous findings. 
When we examine in some detail the pluses and minuses in Ach it 
becomes readily apparent that in both categories stylistic particles 
Play a prominent role. Thus we find, for example, that ayw is 
"omitted" ten times (1,18 Sa? Sa? vs. Ach; 2,17 Sa? vs. Ach; 3,6 Sa? 
vs. Sa? Ach; 5,8 Sa? Sa! vs. Ach; 8,15 Sa? vs. Ach; 9,2 Sa? vs. Ach; 
10,1 Sa? vs. Ach; 13,3 Sa? vs. Ach; 17,4 Sa? vs. Sa! Ach; 19,5 Sa? 
Sa! vs. Ach) and "added" three times (11,11 Sa? vs. Ach; 11,15 Sa? vs. 
Ach; 17,17 Sa? Sa! vs. Ach). (N)rap is omitted four times (1,8 Sa? 
Sa^ vs. Ach; 1,22 Sa? vs. Sa? Ach; 4,12 Sa? vs. Ach; 18,18 Sa? vs. Sa! 
Ach) and added once (8,16 Sa? vs. Ach). дє is omitted twice (3,17 
Sa? vs. Ach; 14,6 Sa? Sal vs. Ach) and added twice (4,4 Sa? vs. Ach; 
19,5 Sa? Sa! vs. Ach), though twice more in longer additions. ΟΥΑ6 
is omitted once (2,9 Sa? vs. Ach) but never added, except in a longer 
addition. xe is omitted twice (3,10 Sa? Sa? vs. Ach; 20,5 Sa? Sa! 
VS. Ach) and added thrice (1,7 Sa? Sa? vs. Ach; 2,6 Sa3Vid ys, Ach; 
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5,14 Sa? Sa! vs. Ach). 66 is omitted twice (2,18 Sa? vs. Ach; 

8,16 Sa? vs. Ach) and added twice (1,18 Sa? Sa? vs. Ach; 5,4 Sa? 

Sa! vs. Ach). АЛЛА, PO and өті are omitted thrice (3,19 Sa? vs. 
Ach; 12,10 Sa’Vid ys, Ach; 18,8 Sa? vs. Sa! Ach) twice (4,14 Sa? 

уз. Ach; 16,11 Sa? Sa! vs. Ach) and once (2,11 salvid vs. Ach) res- 
pectively, but are never added. Similarly ezpat is omitted five 
times (5,12 Sa? vs. Ach; 10,2 Sa? vs. Ach; 10,11 Sa? vs. Ach; 17,8 
Sa? Sa! уз. Ach; 18,6 Sa? vs. Ach), but is never added. On the other 
hand, ABAA (650A) is added twice (6,8 Sa? Sa! vs. Ach; 17,6 Sa? 
Sa! vs. Ach), but never omitted. 

As singular variants in Sa! we note that ayw is omitted once 
(15,13) but is never added, and pw is added once (5,12) but never 
omitted. Only in one occurrence of any of the particles on which we 
have focused do Sa? and Ach (possibly) line up against Sal: 16,9 
Wrox Sa’Yld Ach: pr xe δαὶ, + 

Perhaps more interesting and revealing than the presence or 
absence of stylistic particles, when one attempts to assess the rela- 
tive worth of the manuscripts, are the substantive pluses and minuses 
we find upon a comparison of our witnesses. In Ach we have at least 
seven sizable omissions which were caused by parablepsis: 

1,3 TETNPNOBE Ayo Sa? Sa? (om. ayw): om Ach. One suspects 
that ayw is secondary and that, consequently, Sa? has preserved the 
original text. 

4,6-7 TNHCTIA ΓᾺΡ ECOYAAB Sa’: om Ach 

9,6-7 anaa EPENMOY пот NTOOTOY Sa’: om Ach 

9,9-10 2pat 2N нвгооү oyoetw 6ΤΗΜαΥ Sa’: om Ach 

11,17-18 Nceqwı ΝΝΡΠΗΟΥΘ NN2eo0NOC NCETAKO NNEYHHB Sa’: om Ach 
17,12 eyxw Ммос xe xtop Sa? = Sal: om Ach 

17,20-21 nenTayeynomine ae Sa’: om Sa! Ach 

Probably to be added is: 5,3 Арїслвє 2M neoyoe 14) Sa? = 
Ach. 


H om 


In Sa? there are two certain cases of sizable omissions caused by 


parablepsis: 
13,4 Waetpe Sa’: +anaxooc Мпоог xe eptcnaa aetpe Ach. That а 


3 


reference to the moon has dropped out of the text of Sa” is also clear 


from MNMAy, which presupposes both sun and moon. 


17,7 4NAGINE Sa?: pr 4ΝλΘΙΝ6 NNOY2AAPE ABAA aN ΝΟΥλΠΗΥΘ Ach” 
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Sal. A third likely instance is: 11,4 erMmay Sa’: + əN WNeooye 
e€TMMO Ach. 

Sa! does not seem to have any singular cases of sizable omissions 
by parablepsis. However, the omission of ayo ня:0тЕ Mmooy in 16,3 
is a possible though not obvious instance. 

From the above it is obvious that Ach has suffered more from 
scribal parablepsis than has either of the other texts, and to that 
extent reflects the least trustworthy tradition. In many cases the 
resultant text of both Sa? and Ach is intelligible, of course, but 
this only enhanced parablepsis and does not argue against its having 
occurred. 

Α brief survey of additions reveals that both Sa? (and Sa!) and 
Ach contain evident expansions, though the latter somewhat more clearly 
so than the former. Їп Ach we note the following: 

1,2 xe Sa? Sa’: + mpupe Мпромє Ach 

1,10 nxoeic Sa? 883: + Mneay Ach. Cf. 1,18 

1,22 apxuarreaoc Sa? = Sa’: + oyae λλογ6 WApXH Ach 

2,13 NTooy Sa’: + cenaxt wine Ach 

4,15 ennoremoc Sad: + ametee Ach 

5,6 πκλο Sa? Sal: MN neraapaa Ἠπκας Ach 

5,16 tore Sa? Sa!: nMoy AS ΝΧΠΩΤ ABAA MMAY λογ Ach. Cf. 9,2.6 
11,4 xpHMA Sa?: + Mnfneeie er- Ach 

11,15 Mnkae Sal: + ве HnepcHc Ach 

12,6 хє Sa’: pr eyxoy Mmac Ach 


12,9 oyon Sa? Vid, 


66 ΠΦΗρθ6 NTANOMIA Ach 

13,3 apıkrake Sad: pr 4@naxooc xe Ach 

13,3 apıoyosın Sa’: pr 4naxooc хє Ach 

16,8 margine Sa? Sal: + wm ngupe NTANOMIA Ach 

16,18 Nxaxe Sa? Sal: + annoyre Ach 

17,2-3 epenkocMoc THPT Nay Epooy Sa? = Sal: enaaoc тнра NO 
Apay MN ΠΚΟΟΜΟΟ тнрч Ach 


svid Sal: pr cenaxt 2MAT AXN 26NK6K6y6 Ach. 
P 


17,23 cenaxpo Sa 
One must admit here, however, that an omission in Sa? Sa! is also 
quite possible. 

18,8 aay Sa? Sal: ΧΙ Weapn Ach 

18,13 mWkeaeye Sa? = Sal: + axepo Neeneuye Ach 

20,1 ayw sa?Vid; pr nkas magooye Sa! = Ach. 
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There is further the lengthy plus at 17,6 (see app.crit.) but due to 
a one line lacuna in Ach its full import cannot be determined. 

In Sa? the following appear to be expansions: 
saivid, 2vid Ach’ id 


2,1 €BOA 2N TCAPx om Sa 


3,13 erqgose Sa? Sa?Vid: om Ach 
4,3 MNNCOC Sa’: om Ach 
4,10 eyctnoyae Sa’: om Ach. An omission in Ach is also a distinct 
possibility. 
9,8 exwre ezpai Sa’: om Ach 
9,16-17 ernaawne Sa?: om Ach 
10,17 Wreynoy Sa?: om Ach 
11,14-15 Mnepcoc naxt Sa?: cenaxt Ach. As recorded above we find 
(virtually) the same plus in Ach but at a different point. It is 
difficult to know which of the two manuscripts, if indeed either, has 
preserved the original reading. 
12,20 ποι next Sa?Vid; om Ach 
18,12 Net narwıne Sa? = Sab: om Ach 
18,14 ewqQuoye Sa? Sal: om Ach 
19,12 wanroyxtroy Sa? = Sal: om Ach 
19,16 #сєнг ко Sa? = Sal: om Acn" id 
20,8 eywoyetr Sa? δαὶ: om Ach 
20,12 μπνογθλιψις Sa? = Sal: om Ach 
Singular pluses in Sa! are few: 
15,12 an Sad: + Wrox 6kTO66 MMOK NENETOYAA B Sa? 
18,19-20 4NAKWTE AN Wea Ñ- Sa®vid, мн E€4KWTE NTO4 EN N20YO 
Nea M- Sal 
Though more variant readings could be cited, our overview has been 
sufficient to indicate the textual affiliation of Sa?. биг survey 
suggests further that in Sa?, and more generally in the Sahidic tradi- 
tion, we are perhaps closer to the original text of the Apocalypse of 
Elijah than in the textual tradition represented by Ach. 
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^ [a] 
moà^xe* H[nx]o*eic' љ [чахрпє apoi 
εα χω  WH'Moc" na'i’ xe [ахас Mnei 
AA*oc' χε τεε oy’ TeE'TRIP] nose alyw 
τε ΤΝ΄ΟΥεε  wo'se'  e'Xm νε τν NO’ [Be 

5 € τε τι sont”  M'nxo'eic' nnoy’tel 
NEN TAI’ TA* μις) τη τα M'üp'Me*pe* пко [с 
мос” oy'ae” νε τωοοπ᾽ [:] M° nkoc*moc’ πφ[οΥ 
Φου 
MN* πες вол" є" вол’ apie пмє*вү*є* χε" λα ain 


* rap? M'nkoc'Mo[c]' na παι α΄ волос" πεῖ 


10 etlya’ 2a*'po'TR' mW'61" n*xo*eic' nen’ Taa [тА 


mie N]'kA мім” xe*KA"AC* ϱ qe мАг MN” e’8[ox 


зн τε χμα λὠ.οι λ’ ΒΝ" [π]λι ει δι ὧν ογὐμηΐζη 
we’ rap” Rcon’ a παι [α]ε[ο]λοο” ο πι ου μι’ e° [Τη 
xa? прн" ear eleplaci®  etxM* nikae ΟΙΥ κε ε ΤΗ 


15 кл” nkae^ ep [x]ap*noc estoy og”  e'aoWHfk 
NM NP po me N'oe* H'nekpoM' επι πητ ἐν" [ου 
po’oy’e’ estoy ах)" 6” oM* Koy’ N'oe’ W* оу" ΜΟ᾽ oy | 
ay” є*тв [є] na'i” 


, 


ad OR THa?  2A*'pom* N*617 nnloy 
TE M'ne*ooy?* «ΝΑ TR ΝΟ OY” M'neq'gu'pe* ef 
20 nkoc'Moc' хє" e'«e'wmae'H[R]* e ser! ἐν ται 
ЖМА? АФ" СА”  H'neq*ra'Me"  artretarocl 
Werap’ €4*'un^y* Φα рон” olyl'Ae* Ар" хн? [ггє 


, 


хос ААЛА"  ααάωετία] Nes” noy*p lw 
е 


me” ea’ [nny ФА] ροῖν χε єчемлг мм 





4 оүг Sa?" | 14 ka - erm sa?" = Sa? Ach | 24 eanny sa?*vid 

2 nail Sa? Sa’: оп Ach | xe Sa? Sa^: + ngupe Mnpwme Ach | 3 
тетир Nose Sa? Sa”: оп Ach | ayw Sa’; om Sa? Ach | 4 exm Sa? 
587: axeTW Ach | 5 ereTNt sont 583714 sa? (γεγπ-): τετ 
KOYKC Ach | 6 πεντλήτλμιςε THYTN Sa? = Sad: ETA2TENE THNE 
Ach | 7 nerqoon Sa? Sa?: nert- Ach | 7-8 ΠΦΟΥΦΟΥ Sa? Sa?: 
pr xe Ach | 10 πχοειο Sa? Sa’: + Hneay Ach | 10-11 
nentaatamie Sa°Vid sa?Vid: erxerano Ach | 11 Wka Sa? Sa?: 
New Ach xekaac Sa? Sa?: kaac Ach 12-13 oyMnuuge Sa? Sa?: 
242 Ach 14 eaa Sa’: ΑΠΡΡΙ6 Ach oyae Sa? Sa“: aoy 
Ach | 16 Wnexpwm Sa? Sa?: Noyxwet Ach | 16-17 oypooye 94 
Sa^: оүгрлү Ach | 18 ayo Sa? Sa?: от Ach | nai Sa? sa?Vid; 
+ 66 Ach | 19 4NAFNNOOY Sa’: a«TNNA4 Ach | 20 xe Sa? Sa’: 
КААС Ach | 22Nrap Sa’: om Sa? Ach | λρχηλγγελος ба?: 


APXIATTEAOC Sa?: Apxarreaoc Ach I ApxHarreacc Sa? = Ѕа?: + 
ΟΥΔΕ λλογε Wapxu Ach | 24 xe Sa’tne:  kaac Ach 
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[1] 
The word of the Lord addressed me 
as follows: "Say to this 
people, 'Why do you sin and 
multiply sin, 
provoking to anger the Lord God 
who made you? Do not love the 
world nor what is in the world 
for the world's pride and its destruction 
are the devil's.'" Remember that the Lord 
who created everything had compassion on you, 
in order that he might rescue us from 
the captivity of this age. For 
often the devil has desired to 
prevent the sun from rising over the earth and 
to prevent the earth from giving produce, wishing 
to devour men like fire racing through 
straw, wishing to swallow them up like water. 
And, because of this, the glorious God 
had compassion on us. Не will send his son to 
the world in order that he might rescue us from the 
captivity. For he did not inform angel 
nor archangel when he came to us, 
but he changed himself into a man, 


when he came to us in order that he might rescue us 
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> B 
євол gh тс]Арх" n[rerialo ner 66% nala 
- -]Wouple eulgw’ne* νη τν’ Vor’ a’plı пме 
eye]’ xe’ a«a'cosre? NHTR’  N'26nN*epo м [ос 
IN? гєн" KAOM/ ZN’ τπε жє" ΟΥ Ο nim” ε"τίνλευ 


5 TM” πολ nea^spo'oy' ce Να κι R'we'opo'N[oc 


4 
z 


* we'kaoM' 1а] νε τε ΝΟΥ ει νε’ ne'xe* 


ES 
=z 


n[xoeic 

q'"a'ce2* na pan! e Ν΄ τεγ᾽τθρν6᾽ Н°*т[хлсфрх 
ri*ze*  rey'6i1x'  Nuoy'uiM' ο "λε ко [an 
OY'A6" Nice na ter”se” an’ ουν λε Mi пон‘ ρίε N 
10 τα νο mita”  NA'6R"60M*  €"po'oyam' oy’ale ce 

NA'KO'AY'  M'Mooy' an’ Wet’  netepoc” οτ[ι 

Αλ λα cena molol'ge? Μίνι]  Nrartretaoc” 

ол” τα πο χιο [N]*pea Pp" [о] ве" де" "то" oy” 


, . 


c6'NA'oy'e* TE?" we'oponoc" AN? е" грл° Т DATARS св 

15 natarmaz Te” Mimo ΟΥ’ W'ce'pP'  [xlo'eic' e* ро" oy’ 
N'61* netepo noc! HM'nMoy' 6βολ᾽ хє N'ar're* 
aoc’ nitoe? ΜΗΝ ΜΑΣ ΟΥ an’ ay'o* лүү π ὦμ'μο [ 

e]l’nea’ma’ ах? пе” co'TM' 66 RN'ca'se'oy?^ ML 

τ]ο πκλρ’ 6"νί.]"τ6ες᾽ νθ΄πλλ"οος’ e*tnatatwa’i[ 


20 нт] χλμ W'[meoyl'o'eig' хє" ϱΥ [ν]α ко" ma'oy* πὶ 


ΦΕΝΟΒΟΟΥΘ ΘΝΑΠΝΟΥΤΕ6 А] м" ne’ evíma 

3% 3. 3% E 
5 nedepoy Sa | 9 cenmaeise Sa | 10 epo Sa | 11 MMo 
5α | 12 aareaoc Sa?* | 14 epoc Sa?" | 15 mooy sa?* | 
17 ayay Sa?" | 
l 6BOA 2N TCAPS Sa? Vid; om Sa?vid AcnVid | NCA пєчәрооү Sa’: 
Wcwi Ach | 6 nxoeic Sa?Vid; + xe Ach | 7 +nace2 napan 
Sa’: +Naceel Mnapen Ach | 8 Teysıx Sa’: Nroysıx Ach 9 
oyae Sa’: om Ach | 11 єтї Sa?Vid; om Ach | 13 Nrooy Sa’: 
+ cenaxı wine Ach | 17 лүш Sa’: om Ach | 18 66 Sa’: om 
Ach | Weaseoy Wre Sa’:  mWpMNeur Ach | 19 en.Tez Sa’: 
єтвє Sa? Ach | nenaa<n?>oc Sa? = Ach: nesınaanoc Sa? | 20 


Wrean Sa?Vid; πολη δα: 2N reat Ach | 
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[2] 
from the flesh, and that you might indeed become 
his children (and) he your father. Remember 
that he has prepared for you thrones 
and crowns in heaven. For everyone who will 
obey his voice will receive thrones 


t 


and crowns. "As for those who are mine," says the Lord, 


"I will write my name upon their foreheads and set 


8 seal on their right hands." 


They will be neither hungry 
nor thirsty, nor will the lawless 

one prevail over them, nor will the 

powers any longer hinder them; 

but they will walk with the angels 

to my city. Sinners, however, 

will not outstrip the powers, but the powers 

of death will seize them and have dominion 

over them because the angels 

do not obey them, and they have made themselves strangers 
to his dwelling places. Hear now, you wise 

of the earth, concerning the deceivers who will multiply 


at the end time, because they will adopt 


teachings which are not God's; they will 
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[3] 
set aside God's law - people whose 
god is their own belly, who say, 
"Fasting has no validity, nor 
did God institute it."  (Thereby) they ` 
estrange themselves from God's covenant 
and deprive themselves of precious 
promises; they are at no time 
rooted in firm faith. 
Do not let those people deceive 
you. Remember that the Lord 
instituted fasting from his creation 
of the heavens, as a benefit to mankind on account of the passions 
and the changing lusts which oppose 
you, so that the evil one would not 
deceive you. But holy fasting 
is what he has instituted. The Lord 
says, "He who fasts will never 
sin, even though there be in him envy 
and quarrelsomeness." But let him who is holy 


fast. He who fasts, however, without being holy 
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[4] 
angers the Lord as well as the 
angels, and he harms his own soul; 
furthermore, he accumulates against himself wrath 
for the day of wrath. Holy fasting 
is what the Lord instituted with pure 
intent and holy hands. For holy 
fasting forgives sin, 
heals diseases, casts out 
demons, exerts power up to the 
throne of God, as an ointment, as a fragrance, 
as a remission of sin through holy prayer. 
For who among you would go 
out to the field, take pride in his skill 
but fail to take a tool in his hand? Or who would 
go to war without being equipped with armour? 
If he be discovered, will he not be killed, 
because he disregarded his duty toward the king? 
In the same way, it is impossible for anyone 
to enter the holy place in a state of doubt. 
He who doubts in prayer 


is darkness to himself, and the angels 
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[5] 
do not obey him. If, however, you are 
always single-minded in the Lord, 
be wise to the times, in order that you may 
discern all things regarding the kings of the 
Assyrians and the destruction of heaven and 
earth. "Those who belong to me will not be 
overpowered," says the Lord, "nor will they 
be afraid in battle." And 
when they see a king who has arisen 
in the north, they will name him the king of the 
Assyrians and the unrighteous king. Не will 
increase his wars and disturbances 
against Egypt. The land will groan 
with one accord. Your children will be seized. 
Many will long for death at that 
time. Then a king will 
arise in the west, whom they will name 
the king of peace. He will run on 
the sea like a roaring lion. 
He will kill the unrighteous king. 
Vengeance will be taken on Egypt by war 


and there will be much bloodshed. 


22 eyou Sa? = Ach: ayw Sa! | 
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[6] 
At that time he will decree 
peace throughout Egypt and a worthless gift. 
He will grant peace to the saints. 
He will undertake to say, "The name of 
God is one." He will bestow honor on the priests 
of God. He will exalt the holy places. 
He will give worthless gifts 
to God's house. He will circulate among the 
cities of Egypt by deceit, without their knowledge. 
He will enumerate the holy places. 
He will weigh the heathen idols. He will 
count their wealth. He will appoint 
priests for them. He will command that the wise 
men of the land be seized along with the eminent ones of the 
people, and that they be taken to a metropolis 
by the sea, saying, "There is but one language." 


But when you hear, "Peace and joy exist," I will 
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[7] 
for here are his signs. I will tell them to you. 
in order that you may recognize him. For he has 
two sons, one on his right 
and one on his left. Now, the one on the right 
will assume a diabolical appearance. 
He will abandon the name of God. For 
four kings come from that king. 
And in his thirtieth year 
when he comes to Memphis he will construct a 
temple in Memphis at that time. 
His own son will rebel against him 
and kill him. The whole 
land will tremble. At that time 
he will issue a decree throughout 
the entire land that the priests 
of the land be seized along with all the saints, 
saying, "Every gift which 


my father gave you and all benefits 


34/ Apocalypse of Elijah 


> 


x 


TH’ poy’ το ΤΗ NA ΤΑ Ay" 


TAM” NNM'MA" 6 TOY"A CAB” 


Ie 


M 


«» 


ney*u*et 
Ney’ an’ pe” 


^ey'e" N'ce'ei?pe* 


BO те"  21"'"XM^  nkaz” MNS 


NA*'Oy'oN2"* E°BOA” 2А" 


ne*20*0y' e’Tum’may’ 


ce na MMe” N° Ney’ 20° er’ me 


10 N'ap'xoN* W'ku'Me! ΖΝ’ 


хє л пе TN’ 20° оу" 


N'N'ou*'ke* НМА? кота 


AyY'oO' ο NA° ΧΡ πλ ze” 


zap na'r’ Μπο лас 


15 ga зом” 2M ne* 90ΟΥ’ 


Ce'NA*'co'TM'* An? 66° 


T 


NM* no 
os 


6°BOA’ MN’ пета" оп 


. ΄ 


хс W kn’ me? 


ΟΕΝΧΡΙ]Μ6 [66 ο]ι 





1-2 Numa Sa?* | 


13-14 ΘΥΦΧΑΡΠΧΓΗ Sad: οἵ оүторп Ach 
NAQX)62 AM Ach 15 sm nezooy Sa°: 
Sa’: om Ach | 16 cewacoTM Sa’: + ra 
| 17 nergwwn Sa’: nerray Ach ZN 
cenaxt Sa’: махі Ach 


6€y'e'xMA' aw? cr? 


npr 


΄ 


oy er” 


^ 


εΥ κηρ΄ 
ανλ * 91° 


“ΝΑ ΔΙ ЖМА" AW TI ZE 


a’ 


N'eeN'ey*ci^aA* 


26м" ст оє° 


N'NOy'u*usg* 


N6'20'oy* 


Ne’ 


6° epai’ 
N'NeTN'ogu*pe* 
N°’ KH’ MHS 


6” ne*spo*oy* 


ος na χι) 


ΟΥ con^ 


2 єтоүллв Sa?* | 


оүо*єт* 


т: 


ан [А 
M[may 
[π 

ana [ke 


MN [zen 
al 
HR* no oz” ¿ml 
M*nkag[ 

Neo TN [ 
e[T]M° "λγ΄ 
nxin’ [eo] нс’ 
exo TR 
А 


ev 


ος nata” 


€*TM*MAy' λν"ωῖ ] 


H*neT* 
NA*'ro*pa[ 


оо“ eral 


9 oya Sa?* | 19 etcon Sa?*| 


| 14-15 cenaawazom Sa’: 


eN N200y6 Ach ayw 
P Ach 6e Sa’: om Ach 
Sa’: от Ach | 18 


10 


15 


Text and Translation /35 


[8] 
you shall return two-fold." Не will 
close the holy places. Не will seize 
their homes. Не will take 
their sons into captivity. Не will 
command that they perform sacrifices, 
abominations, and galling acts upon the land. He 
will appear beneath the sun and the moon at 
that time. As for the priests of the land - 
they will tear their garments. Woe to you 
at that time, rulers of Egypt, 
because your day has passed! The violence 
of the poor will turn against you 
and they will seize your sons 
as plunder. The cities of Egypt 
will groan at that time, and 
no — will be heard the voice 
of buyer and seller in the markets 
of the cities of Egypt. They will collect dust. 


The inhabitants of Egypt will weep 
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[9] 
with one accord. They will desire 
death but death will flee 
from them. They will climb onto 
rocks and jump down on them, and 
say, "Fall on us!" And 
they will not die but death runs away 
from them, while double affliction 
again increases throughout the whole land 
at that time. At that time 
the king will command 
that every nursing woman be seized 
and be brought to him in fetters 
and that they suckle dragons and 
that their blood be sucked from their 
breasts and made poisonous. Because 


of the stress of wars which 


„#111 take place, he will command that every 


boy, twelve years and under, be seized 
and be taught to shoot arrows. 


The midwife of the land will mourn 
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[10] 
then, and she who has given birth will look 
heavenward and say, "Why did 
I sit on the birthstool to bring a child into the world?" 
The barren one and the virgin will 
rejoice and say, "It is time 
for us to rejoice, because we have no 
children on the earth; rather our children are 
in heaven." At that time three kings 
will arise in Persia 
who will capture the Jews who are 
in Egypt and bring them to Jerusalem 
and settle it with them once again. 
Then, if you should hear that there is dissension 
and <no> security in Jerusalem, rend 
your garments, you priests of the land, 
because the destroyer will not be long 
in coming. Straightway the lawless one 
will make his appearance in the holy places, 
at that time. The Persian kings 


will withdraw at that time. 
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[11] 
e... 5.555. with the kings of the Assyrians; 
and four kings will do battle with three. 
They will spend three years there, 
until they have removed the wealth in that place. 
5 Blood will flow from Qus to Memphis. 
The river of Egypt will turn into blood so that no one can drink 
from it for three days. Woe to Egypt and to 
those in Egypt! At that time, 
a king will arise in the city which is 
10 called "the city of the sun." At that time 
the whole land will tremble. Не will hasten 
to Memphis in the sixth year of the kings of 
the Persians. He will lay an ambush in Memphis. He will 
kill the Assyrian kings. The Persians 
15 will take vengeance on the land. Не will command that 
all the heathen and lawless be killed. Не will 
- command that the pagan temples be plundered 
and their priests be annihilated. He will command that 
the holy places of the saints be rebuilt. Не will give double gifts 
20 to the house of God. He will say, "The name 
of God is one." The whole land will worship the Persian. 
And the remnant, which did not die under the blows 
will say, "A righteous king it is whom the Lord 
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[12] 
has sent us, that the land might not be devastated." He will 
command that no king be given them for three 
years and six months. The land will be 
full of prosperity and great plenty. 
The living will go to meet the dead 
(and say), "Rise up and remain 
with us in this state of bliss." In the 
fourth year of that king 
there will appear one who says, 
"I am the Christ," but he is not. Do 
not believe him. But when the Christ 
comes, he comes in the manner of a bevy 
of doves with his crown 
of doves encircling him, as he walks 
on the vaults of heaven, with the sign 
of the cross preceding him, 
while the whole world sees him like 
the sun which shines from east 
to west. This is the way in which 
the Christ comes, with all his 


angels surrounding him. The lawless one, however, 
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[13] 
will proceed to take his stand 
in the holy place. He will say to the sun, 
"Fall," and it falls, "Be dark," and it complies, "Shine," 
and it does. He will accompany them through 
the sky and say, "Walk upon the sea 
and upon the rivers as though they were dry land." He will 
make the lame walk. He will make the deaf 
hear. He will make the dumb speak. He will 
make the blind see. Lepers he will 


heal. The sick he will cure. The 


demon-possessed he will exorcize. 


He will multiply his signs and wonders 

in everyone's presence. He will do 

the things which the Christ did, 

with the sole exception of raising the dead. 

By this you will know that he 

is the lawless one: he has no 

power to give souls. Now his signs 

I will tell you in order that you may recognize him. 
He is a little pele*, tall (?) 


thinlegged, with a tuft of grey hair on his forehead 
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[14) 
like one who is bald. His eyelids extend to 
his ears. Не has leprosy on 
his hands. He will change himself before you. 
At one time he will be an old man; at another, 
he will be a young child. He will change himself with 
every sign, but the aspect of his head 
he will not be able to change. Ву this you will 
know that he is the lawless one. 
The young woman whose name is Tabitha 
will hear that the shameless one 
has made his appearance in the holy places. She will 
dress in her linen clothes and hurry 
to Judaea and reprove him 
as far as Jerusalem, and say 
to him, "O you shameless one, O you lawless 
one, O you enemy of all 
the saints!" Then the shameless one will become 
angry with the young woman. He will pursue her 
to the region of the setting of the sun. Не will 
suck her blood in the 


evening and toss her onto 
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[15] 
the temple, and she will become salvation for the people. 
At dawn she will rise up alive and 
rebuke him saying, "You shameless one, 
You have no power over my soul, nor over my body, 
because I live in the Lord always, 
and even my blood which you spilled 
on the temple became salvation for the people." 
Then, when Elijah and Enoch hear 
that the shameless one has appeared 
in the holy places, they will come down and 
wage war against him saying, 
"Are you not ashamed seeing that you are estranged 


constantly? You became an enemy of heavenly beings, 


now you have acted against those on earth as well. You became an 


enemy 
of angels and powers. You are 
an enemy for all time. You fell from 
heaven like the morning stars. You have changed. 
Your substance (?) has been darkened. Are you not 
now ashamed, you who hurl yourself against 
God? You are the devil." The shameless one 


will hear, become angry and wage war 
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[16] 
against them in the market place of the great city. 
He will spend seven days fighting with 
them and kill them. For 
three and a half days they will lie dead in 
the market place in full view of all the people. 
But on the fourth day they will arise 
again and rebuke him, saying 
to him, "O you shameless one, are you not ashamed, 
you who deceive God's people, 
for whom you have not suffered? Do you 
not know that we live in the Lord, 
in order that we may rebuke you 
whenever you say, 'I have overpowered 
them?' We will lay aside the flesh of 
this body and kill you without your being 
able to utter a sound at that 
time, because we live in the Lord 
always, whereas you are a perpetual 
enemy." The shameless one will listen 
M anger and wage war against them. 


The whole city will surround them. At 
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that time they will raise cries of joy towards 
heaven, shining forth as the whole world watches ` 
them. The lawless one will not prevail 
against them. He will become angry with the land and 
5 try to sin against the people. He will command 
that their eyes be burnt out with an iron 
rod. He will tear off their nails one by one. 
He will command that vinegar and lye be poured 
into their nostrils. And those who are unable to 
10 endure that king's tortures will 
_take their gold and flee by the ferries 
saying, "Ferry us across to the desert." 
They will pass away like one asleep, 
as the Lord takes to himself their spirits and 
15 their souls. Their flesh will be like 
ham. Мо wild animal will eat them until 
the final day of the great judgement. They 
will rise and receive a place of rest, but 
they will not be part of the kingdom of the Christ 
20 like those who endured. "But as for those 
who endured," says the Lord, 
"I will direct them to sit on 


my right." They will be victorious over the lawless 
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[18] 
one. They will see the destruction of heaven and earth. 
They will receive the thrones of glory and the crowns. 
Sixty righteous ones, prepared for that moment, 
will hear at that time. 
They will don the armour of God. 
They will hasten to Jerusalem in their battle 


with the shameless one, saying, "Every feat 


which the prophets performed, you have performed, but 


you were in truth unable to raise a 

dead person, because you lack the power. Ву this 
did we recognize you as the lawless 

one." The shameless one will hear, become angry 
and command that the righteous be bound, 

be placed on altars and be burnt. 

And at that time they will win 

the affection of many. They will 

leave him, saying, "This one is not 

the Christ, for the Christ does not kill 
righteous people nor does he pursue men. Не will 
not try to convince them by 

signs and wonders." At that time 


the Christ will have compassion 
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[19] 
on those who are his. Не will send his 
angels from heaven, sixty-four thousand 
in number, each having six 
wings. Their voices will move heaven and 
earth, when they praise and give glory. Those 
upon whose forehead is written the name of the Christ, 
upon whose right hand is the seal, 
both small and great, they will be taken 
on their wings and removed from the wrath. 
Then Gabriel and Uriel will be 
a column of light and go before them 
until they bring them to the holy land, 
and they will permit them to eat from 
the tree of life and to wear white 
garments, while the angels keep watch over them. 
They will neither hunger nor thirst, nor 
will the lawless one have power 
over them. And at that time the whole 
earth will tremble. The sun will be darkened. Peace 
will be removed from upon the earth and from under heaven 
... 0 5... the trees will be uprooted and topple. 
Wild animals and domestic animals will die in 


confusion. Birds will fall on the ground dead 
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oyoet NAT ο] κε A[naoyocly ΟΥ 


etne €pot))1) 3) ]I 


8 пєнмто Sa?* | 10 -mioo Sa?* | 12 mn $а°* | 
1 ayo Sa?Vid; ngka: namooye ayw Sa! = Ach (om ayp) | 
WMoyetooye Sa? = Ach: ΜΟΥ Sa! | Weaaacca Sa?Vi€ Ach: 
ceaaacca Sa! | 2 nawym Sa? Sal: mageye Ach | 5xe Sa? Sa’: 
om Ach | єнток  Sa?Vid Ach: + ne Sa! | 5-6 ngupe NTANOMIA 
Sa? Sal: пдїлволос Ach | 6 Nrok Ae Sa?: om 58 Ach | 7 xe 
Sa? Ach: xexaac Sal | єкєнлгмн Sa? = Sal: KNANAeMNE Ach | 
8 εΥφουθιτ Sa? Sal: ош Ach | 9-10 mETAGTAMIO NOYON NIM Sa”: 
NETAITAMION Sal: eraeTenan Ach | 10 wan Sa? = Ach: + 
enon Sa! | 12 ΜΗΝ oyeatyic Sa? = Sal: om Ach" | 14Mmor 
баз: om Sal: mMmac Ach | 15-16 ΘΝΑΤΑΚΟ Sa? Sal: TNNaTEKO 
Ach | 20 an Sa?Vid: om Sa! | anapıme Sa’: aapime ба! | 
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[201 
and the waters of the sea 
will evaporate. The sinners will cry out 
on the earth, saying, "What have you done 
to us, lawless one, by saying, 
"І am the Christ,' when you are the 
lawless one? And you have no power 
to save yourself, much less to save us. You performed 
vain marvels before us until 
you had made us strangers to the Christ who 
created each one of us. Woe to us, because we listened 
to you! See, we are about to die 
in an evil manner and in affliction. Where 
now is the footprint of a righteous person, that we 
should worship you, or where is our teacher 
that we might appeal to him? Now we 
will be destroyed by wrath, because we disobeyed 
God. We went to the depths of 
the sea but found no water. We dug in 
the riverbeds sixteen cubits, but failed to 
find water." Then the shameless one will weep 
Жи жж” а ο ο ὁ . om m] n n n n 0 ng. ο . жо o c . at 
that time, saying 
"Woe is me as well, because my time has 


passed!" 
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Sa! 13,23 Neeixo M 

мос χε NAOYOEIW N 

25 NAOYEINE 6ροει AN 
ANNAPOMNE WNE 
NNI!€BOT: ANA200YE € 
TE Nee ἨΠνιώοειώ εὐ 
QAS4OYOTE: TENOY бє 

30 €€INATAGCO  NMMHTN 
ΤΕΝΟΥ єє NƏT EBOX € 
TEPHMOC: бєп NICOO 
NE οτε MMOOY: 
ANETOYAAB  ANICOY А2 

35 epat ΕΤΒΗΤΟΥ ΓᾺΡ epe 

14,1 nka2 {epe nkaz) + Kapnoc 

€TBHTOY rap epe πρη P 
OYOEIN Ezpal EXM  NKA2 
€TEHTOY rap epe ore 

5 мноу ΕΧΗ NKA? CENA 
pime Nei Npedp  NOB€ 
€yXD MMOC XE AKAAN 
Wxaxe annoyte є [аопє 
oyn бом {60м} Mmok [ro 

10 oyn Wrnwr Ncoloy 
τοτε 3naXı NNEe4NT 
Νο NKW2T ΥΝΠοΦώα EBOA 
21  nà20y NNETOYAAB 
«"INAHOA€MI NMAY ON 

15 CENACOTM N61 arreaoc 
CEEI ENECHT сєполє 
μι WNMAqd = EYNOAEMOC 
NCHIE EYOY CNAdXD 
πε eM ne200Ye ETMMAY 

20 TNACOTM N61! nxoeic 
NTKEAEYE 2N OyNOG N 
€WNT: NTNE MN RKA? 
CENATEOYE бфгт EBOA 


E2prAt лүш пкФәт NAE 
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Sa! 13,23 I said, 
"My time 
25 shall not pass away. 
My years have become 
months. ΜΥ days have 
passed like dust that 
passes by. Indeed now 
30 I shall perish with you! 
Now then hasten to 
the desert. Seize the brigands 
and kill them. 
Fetch the saints 
35 for on their account does 
14.1 the earth give produce; 
for on their account does the sun 
shine upon the earth; 
for on their account does the dew 
5 settle on the ground." The sinners 
will weep 
saying, "You have made us 
enemies of God. If you 
have the power arise 
10 and pursue them?" 
Then he will spread his fiery 
wings and fly away 
in pursuit of the saints 
He will again wage war on them. 
15 The angels will hear, 
come down and wage war 
against him, a war 
of many swords. 
At that time 
20 the Lord will hear 
and command in great 
anger that heaven and earth 
spew forth fire. 


And the fire will 
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25 MaeTe 21XM nka? Nad 
чє снооүс MMA2E: τ 
NAOYOM Nca Npespp 
NOBE МН  NAIABOAOC: 
Nee Πογρηΐογε oyn 

30 oyean ΟΥΜΗΕ Naawne 
2M  nesooy €TMMAY 
Nroyet Mnkae Nat M 


ney2pooy: 2M ne200y6 


Ach 41,1 (oye гем zen Mute ам фооүє ETM 
MO Wroyieye MN nka? nat çN 
ΟΥΕΡΑΥ  Neooy) нлаєхє MN NOY 
ΕΡΗΥ хє NEATETNCWTME  Mnooy 

5 € ATCMI TNP@ME €E4MAAZ2E EM 
naé€t ATKPICIC MngHpe Mnnoy 
TE NNABE Mnoye поүє νλῶρε 
APETOY Apıd әм ΠΜΣ єтлуєоүє 
MMO EITE ΝΑΦΟΟΥΕ EITE NaToy 
10 ει νλλικλιος Wray MN Nà.. п 
CENANO ANPEdP Nage гн ν[ογ]κ[ο] 
λλοις MN NETAY? AIWKE Malal y 
MN N€TA2P napaaiaoy μμ[λγ] à 
ΠΜΟΥ τοτε WNpedp NABE 2..0. 
15 «Ἡ  CENANO anma WHatrk[atr]oc 
soy Fee OYN оүгмлт maeo[ne] 
aN WNeooye ΘΕΤΗΜΟ nere Н[А1КА1] 
42,1 ος ΝΑΡ airet MMAG ολο Ncan 
CENATEEd NEY ам фооүє ETH 
MO ΠΧλΕΙΟ NAP KPINE  NTne€ 
MN NKA? «ΝΑΡ KPINE NNE 
5 TAY? пАРАВА eN THE MN NETA 
2€lp6 21хм NKA? «ΝΑΡ KPINE 
NNYAC Μπλλος 4NAMNTOY 
AnQ2€ WNecay CETEOYE меч 
EMNKPA4 ΠΟΥ. гооп N2HTOY 
10 минсе NET  4NNHY AgpHT 6e 


2HAE6E1AC MN ENWX CEKOY A 
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25 reach out over the earth 
seventy two cubits. It 
will consume the sinners 
and the devils 
like straw. 
30 A just judgement will take place 
at that time. 
The mountains of the earth will make 
their voices heard. At (that) time 


Ach 41;1- ж жж Ὁ Ὁ ae een 


The roads? (see Rosenstiehl) will say to 
each other, "Did you hear today 

5 the sound of a man who makes 
his way to the judgement of the son of God? 
The sins of each will oppose 
him in the place where they were committed, 
whether by day or by night 

10 . .. the just and the [. . .] 
will see the sinners in their punishment, 
as well as those who persecuted them, 
and those who delivered them to 
death. Then the sinners... 

15 . . . will see the abode of the righteous 
and the manner in which grace will ensue. 
At that time, that which the righteous 

42,1 will often request 

will be given to them. At that time 
the Lord will judge heaven 
and earth. Не will judge those 

5 who have transgressed in heaven and those 
who have done so on earth. Не will judge 
the shepherds of the people. Не will ask them 
concerning the flock, and they will hand them over to him 
without deadly guile. 

10 After that Elijah and 
Enoch descend. They lay aside 
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apHi NTrCAPx3  MniKOCMOC ce 


xı WNNoycapz MANX  cenorm 
CempHpe NTANOMIA οεεώ 
15 TBE ммлч ємлчгаєхє 2м 
фооүє ETMMO  4NABOA A 
BAX  MnoyMTO agaa Nree Nloy] 
43,1 KPYCTAAAOC  €A4BOA АВАЛ 2 1TN 
OYKW2T ANATEKO NT2€ Noy 
APAKON EMNNIGE  NaHT4 CENA 
χοος Neq xe ANkoyATM ¡NE А 
5 pak jNOy бє AKNATEKO MN νε 
TP ΠΙΟΤΕΥΘ Арлк CENATEKOY 
ATGWTE  MHNOYN CE2Wx6 M 
МАС ApOOy ам dÓooye  €TMMO 
qNNHY ABAX NWrne єє nXc 
10 прро MN NETOYASBE THPOY 
«pOK2 MniKA2 чр 20 Npamne 
2 1X09 ΧΕ  ANpedqP NABE EMA2TE 
21xM¢  4NATANO WNoyne Neppe 
MN OyKA2 Neppe MN AIABOAOC 
15 ..фү гооп NeHTOY 4INAPPO 
M]y NETOYAABE E4NNA A2PHI 
“ΝΗ  aepHi eygoon MN N 
44,1 λγγελος ΠΟΥγλίω Nim  €yeoon MN 
nxc ΝΕΟ WNpamne 
ΤΑΠΟΚΑλΣΥΨΙΟ 


N2HA€1IAC 
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the flesh of the world and 
put on the flesh of the spirit. They pursue 
the lawless one and kill 

15 him without his being able to utter a sound. Аг 
that time he will melt 
before them like 

43,1 ice which melts through 

fire. He will perish like a 
dragon which is without breath. He will 
be told, "Your time is up. 

5 Now you will perish with those 
who believed in you." They will 
be thrown into the deep pit, and it will 
be shut over them. At that time 
the Christ comes from heaven, 

10 the king together with all the saints. 
He burns the earth and spends a thousand years 
on it, because the sinners held sway 
over it. He will create a new heaven 
and a new earth. No devil 

15 or death (see Rosenstiehl) exists in them. With the 
saints he will rule, descending and 
ascending. They will be with the 

44,1 angels always. They will be with 


the Christ a thousand years. 
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Facsimiles reduced to 65% of original size. 
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Appendix: The Greek Apocalypse of Elijah 


In 1912 E. Pistelli published in Papiri Grect e Latini! a 6.5 x 
6.5 cm scrap of papyrus, written in Greek, which contained a total of 
twelve incomplete lines of the Apocalypse of Elijah. The significance 
of the fragment lay neither in its extent nor even in its contents 
but rather in the fact that it furnished proof positive for a Greek 
original of the Apocalypse - something which could of necessity be no 
more than a (well-founded) scholarly theory prior to the discovery of 
PSI 7. 

The credit for identifying the fragment is given by its editor to 
Theodor Zahn. The verso side clearly has to do with one of the arrivals 
of Elijah and Enoch, though Pistelli mistakenly indicated the latter 
name as having been partially preserved.? More particularly, it relates 
their second appearance on the field of battle, for the purpose of anni- 
hilating the "lawless one. "3 Although the fragment shows clearly that 
in some ways the extant Greek and Coptic texts are related, J.-M. 
Rosenstiehl in the most recent translation of and commentary on the 
Apocalypse of Elijah appears to overstate the case for the relationship 
when he writes, "Ce fragment montre que les textes grec et copte devaient 
être très proches l'un de l'autre."^ There is, after all, the recto 
side to take into account, not to mention the minor deviations from Ach 
on the verso side. Pistelli was not able to place the recto side of the 
fragment, and thus far I have been likewise unsuccessful.’ Unfortuna- 


tely Sa? ends too soon to be of any help. 


l See above р. 1. 


?That a piece of papyrus has broken off and been lost since Pistelli 
read it is not confirmed by his transcription of the recto side. 


3See above р. 65, Ach 42. 


^L! Apocalypse d'Elie (Textes et Etudes pour servir a l'histoire du 
Judaisme intertestamentaire vol. 1). Paris, 1972, p. 21. 


rt is hoped that the facsimiles here published for the first time 
will aid interested scholars in solving this central problem of the 
fragment. I am grateful to the Istituto Papirologico "С. Vitelli" 
(Florence) for the photographs sent upon request and to the Biblio- 
teca Medicea Laurenziana for permission to reproduce them here. The 
editio princeps is faulty in many particulars. 


91 


92 / Apocalypse of Elijah 


Text: 
> (recto) 4 (verso) 
top of page top of page 
] AREZQN ΠΟΙΜΕΝΑΣΤΟΥ. [ 
]MATAMEPI THNNOMHNT [ 
]. A* EKEIMEN ANEYAOAOY* ME 
J]. E*ATAT.N ΟΤΕΗΛΕΤΑΣ. [ 
5 Tacs 5 ΤΟΥΚΟΣΜΙ ].[ 
1.ΣΤΑ .АТА...[ 
(Γιρυνεῖ τοὺς]) 
]λωσσων πουµένας τοῦ λ[αοῦ. ἐπερωτήσει αὐτοὺς бий 
Ίματα pepu τὴν νομὴν τ[ῶν προβάτων nal παραδοθήσονταν 
].α" εκευ μεν ἄνευ δόλου" μ[ετὰ δὲ ταῦτα καταβήσονταν 
]-s* δυα τον 8 τε metas x[ot ἑνώχ. ἀποϑήσονταυ τὴν σάρκα 
5 Jar. 5 τοῦ κόσμ[ο]υ [xot περυβαλοῦνταυ τὴν σάρκα TVE 


L 
]9ота παταδιῴ[ξουσυν τὸν υὑὸν τῆς ἀνομύας 
One should perhaps assume that recto preceded verso since the 
identifiable portion belongs to the concluding pages of the Apocalypse 

of Elijah and hence plausibly stood in the second half of the quire. 
If line length was indeed approximately 32-36 letters, as the above 
reconstruction indicates, and if recto preceded verso, what we have on 
the recto side of PSI 7 may have stood where Ach now has a lacuna, 
i.e., between 40 and 41. But in that case Gk must have differed at 
that point from Sa!! 

In conclusion, the papyrus was photographed through glass and as 
a result small holes cannot with absolute certainty be distinguished 
from punctuation. For some reason Pistelli chose to ignore not only 
the rough breathing on ἧλευας but also the high stops on 4% and 3% 
where their presence is confirmed by spacing. εχευμεν on 3> is like- 
wise apparently preceded by a high stop. On 5> Pistelli comments, 
"Dopo una traccia di lettera la linea 8 bianca, il che dimostra che qui 
era 41 titolo d'un capitolo, oppure che 18 linea finiva prima per tor- 
nare a capo" (Note 5, p. 17). Such a conclusion is, of course, 
unwarranted since both preceding lines appear to be especially long and, 


more importantly, we do not possess enough of the document to determine 


Scribal practice. 


A. Pietersma 


‚ir R 
Фадей 3 


SIATA лаар 
"AC Op» th 
“ahi .. 
ο - v 


Ó 1 2 3 & 5 6 7 8 9 10 
NESTIER 
e 6 8 £ 9 © 7 E 
ον addu aida ο D hiatas LE Ital ne 





93 


94 





4 


9 


NESTLER 


5 


6 


INDEX OF GREEK WORDS 


References are to ms(s) pagination. * = fully restored ‚reading. 


ἀγαϑόν 
ἄγγελος 


, Ф 
ἀγορά 
ἀδυκύα 
ἀϑετεῖν 
αὐτεῦν 
αὐχμαλωτύζευν 
αὐχμαλωσύα 

ЕД Ф 
аб шу 


ἀλλά 


> FA 
ἀνάγκη 


, ^ 
ἀανομύα 


ἄνομος 
ἀποκάλυφυς 
ἁρπαγή 
ἁρπάζευν 
ἀρχπάγγελος 
ἄρχων 
ἀσφάλευα 


βάσανος 


γάρ 


δαυμόνυον 


δέ 


δυάβολος 
δυαϑήκη 
δυάταγµα 
δύκαυος 
δυώκευν 
δράκων 
δωρεά 


δῶρον 


7,18; 12,4 


1,21; 2,12.16; 4,2.21; 12,20; 15,15; 19,2*.15; Sa! 
14,15; Ach 44,1 


8,17; 16.1.5 
5,11.20 

3,1 

Ach 42,1 
8,3; 10,10 
1,12.20; 8,4 
1,12 


1,23; 2,12.14; 3,15.19; 9,6; 10,7; 12,10; 17,18*; 
18,8 


9,16 


2,10; 13,2.17*; 14,8.15; 17,4.23; 18,11; 19,18*; 
20,4.6; Ach 42,14 


10,18; 11,16 
Ach 44,3 
8,14 

5,14; 8,13 
1,22 

8,10 

10,14 

17,10 


1,13.22; 4,7.12; 7,1.2.7; 13,18; 18,18; 6811335: 
14,2.4 


4,9; 13,11 

2,13; 3,17.20; 6,18; 7,5.8; 11,22; 12,11; 14,5.6; 
15,6; 16,6; 17,9.21; 19,18; 20,6 

1,8.13; 7,5; 15,20*; Sa!14,28; Ach 43,14 

3,5 

7,14 

11,23*; 18,3.13.18; 20,13; Ach 41,10.15.17 

Ach 41,12 

9,13; Ach 43,3 

6,2; 7,17 


6,7; 11,19 
95 
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ἔθνος 6,11; 11.16.17 

εὔδωλον 6.11 

εὐμήτυ 4,16 

εὐρηνη - 5,18; 6,1.3.18; 19,20* 

εὔτε Ach 41.9 (5196) 

ἐνεργεῖν 4,9 

ἐπυϑυμεῖν 1,13; 5,15; 9,1 

ἐπυδυμία 3,13 

ἔρημος 17,12; Sal13,32 

ETL 2,11 

ñ 4,14; 20,14 

θάλασσα 5,19; 6,16; 13,5; 20,1*.18 

ϑεραπεύευν 4,8 

ϑηρύον 17,16; 19,23% 

ϑλῦῴυς 9,7; 20,12 

θρόνος 2,3.5.11( epoc ).14.16; 4,9; 15,15; 18,2 

ϑυσύα 8,5 

καρπός 1,15; 981141 

κελεύευν 6,1.13; 7,14; 8,4; 9,10.17; 11,15.17.18; 12,2; 
17,5.8; 18,13; Sat 14,21 

κόλασις Ach 41,11 

κονύα 17.8 

κόσμος 1,6.7.8.20; 12,17; 17.2; Ach 42,12 

Ἀρύνευν Ach 42,3.4.6 

πρύσιυς 17,17; Ach 41,6 

κρύσταλλος Ach 43,1 

πωλύευν 2,11 

κωφός 13,7 

λαός 1,3; 6,14; 15,1.7; 16,5.9; 17,5; Ach 42,7 

uév 14,4 

μή 4,16; 18,18% 

µητρόπολυς 6,15 

νηστεύα 3,3( NecT1A) «11.15: 4,4.6 

νηστεύευν 3,17.19.20 


νοεῖν 5,4 
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νόμος 3,1 

ὀργή 4,3*.4; 20.16 

ὅταν 5,9 

οὐδέ 1,7.14.22; 2,9(bis).10; 5,7; 15,4; 19,16(bis) 
οὔτε 3,3 

ὀφφύκυον 4,17 

πάθος 3,12 

παραβαύνευν Ach 42,5 

παραδυδόναυ Ach 41,13 

παρακαλεῖν 20,15 

παρθένος 10,4; 149.17 

πεύϑευν 18,20 

πεύϑεσϑαυ 2,17; 5,1. 

πέρνα 17.16 

πέτρα 9,4 

πυστεύειν 12,11; Ach 43,6 

πύστυς | 38 

πλανᾶν 3,9; 16,9 

πλάνος 2,19(naaoc) 

πληγή 11.22 

πνεῦμα (TNX) 17,14; Ach 42,13 

πολεμεῖν 11,2; 15.11.21: 16,2.20; Sal14,14.16 
πόλεμος 4,15; 5,8.12.21; 9,16; 8811417 
πόλις 2,13; 6,9; 8,14.18; 11,9.10; 16.14.21 
πονηρός 3,15 

προσευχή 411.20 

προφήτης 18.8 

σάρξ 2,1; 16,14; 17,15; Ach 42.12.13 
σταυρός 12.16 

στῦλος 19,11 

σφραγύζευν 2,7 

σφραγύς 19,7 

σῶμα 15.45 16.15 

τεχνή 4,13 

τότε 5,16; 10,13; 14,17%; 15,8; 19,10%; 20,20; Sa*14,11; 


Ach 41,14 
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ὑπομένευν 


φορεῖῦν 


φυλή 
χρῆμα 
ψυχή 


ΚΑ 
[А] 


17,20*.21 


19,14 
15,18 


6,12; 11,4 
4,2; 13,18; 15,4; 17,15 


14,15(bis).16; 16,8 


INDEX OF COPTIC WORDS 


References are to ms(s) pagination. * = fully restored reading. 


+ = qualitative. 


AMA2TE 


AN 


ANOK 
Ane 


Acne 


ayo 


AA 1 
A20M 


ASPHNH 


BOK 
BAA 
BDA 


влле 
BWWN 
ΒΟΥΡ 
врре 
BOTE 


воүге 


€-, epo’ 


68Ο} 


eBOT 
€K1B6 
EMNT 
epuT 
epuy 
ECHT 


seize, lay hold on, prevail 2,15; emaere Sa! 
14,24; Ach 43,12 


negative particle 2,8.9.10.11.14.17.21; 3,3.7; 
4,17; 5,1.7.8; 8,16; 10,16; 12,10; 15.12.19: 
16,8.11; 17,19; 18,17.20; 19,16(bis).17; 
20,20; Sa! 13,25 


pers. pron. I, 12,10; 15,5; 20,5 
f. head 14,7 
f. language, speech 6,7 


and 1,3.18; 2,17; 3,6; 4,2.21; 5,8.11; 7,4; 8,13. 
15; 9,2.5; 10,1; 13,3; 15,13; 16,3; 17,4; 
18,15*; 19,5.20; Sa” 14,24; Ach 41,16 (aoy) 


multiply 2,19; ot 5,22; 9,7; Sa! 14,18 
m. groan 5,13; 8,15; 20.2* 


f. barren female 10,4 


go 4,12.15; 9,3; 12,5; 13,4; 20,17 
m. eye 17,6 


loosen, with 6804 Ach 42,16; 43,1; subst. with 
€80^ 1,9; 5,5; 18,1 


m. blind person 13,9 
bad 20,12 

f. left hand 7,4 

new, young Ach 43,13.14 
f. abomination 8,6 

m. eyelid 14,1 


prep. passim 


adverb 1,9; 4,7.9.11.13.15; 5,5; 7,14; 8,7.17; 
9,4; 10,17; 12,9; 13,9.11.13; 14,4.11; 15,9; 
18,1.17*; 20,8*; Sa! 13,31; 14,12.23; АВАЛ 
Ach 42,16.17; 43,1.9 


m. month 12,3; Sa! 13,27 

f. breast 9,12.13.15 

m. west 5,17 

m. promise 3,6 

each other 11,1; Ach 41,4 

m. ground; єпєснт down 9,19; 15,10; Sa! 14,16 
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есооү 
ετεε 


eooy 
eaxbn e 
€20YN 
ezpai 


€XN- 


H1 


une 


ΕΙ 
612A 
EIHB 
61B6 
61µ6 
EINE 
6100p 
eıepo 
eıpe 


εις 
€ wr 


€ 1WT€ 


κα 
κογι 


κα) 


KWB 
KBA 
KAKE 
KAO 
KXOM 


KIM 


m. sheep Ach 42,8 


prep. 1,3.18; 2,19 (eu[.]* T6062?) ; 3,12; 5,4; 
9,15; 10,2; єтвнт*° Sa! 13,35; 14,2.4 


m. honour 1,19; 4,13; 6,5; 18,2; 19,5 
if 5,1; Sa! 14,8* 


See 20YN 
See 2pal 
See xw* 


m. house 6,8; 8,3; 11,20 
f. number 6,10.12 


come 4,19; 10,16; 12,11; Sa! 14,16; Ach 41,6 
eye; 61AT^ 10,1* 

m. fingernail 17,7 

become thirsty 2,9; 19,16 

know 6,9 

bring 17,7; nt“ 9,12; anı“ Sa! 13,34 

m. canal 20,19* ( eıpwoy) 

m, river 11,6; epwoy 13,6 


do 3,4; 8,5; 11,13; 13,3.4.14; 15,14; Ach 42,6; p - 
passim; aaf 2,17; 13,15; 18,8(bis); 20,4.9; 
Sa! 14,7; Ach 41,8(e-); ot 4,19.20.21*; 
5,1; 13.11*; 15,12; 16,18*; 20,16; api 1,9; 2,2; 
3,10; 5,3; 13,3(bis); речр- 2,13; 20,2; Sa! 
14,6.27; Ach 41,11.14; 43.12 


behold 6,19; 7,1; 13,18*; εις eHHT€6 20,11 
m. father 2,2; 7,18 
f. dew Sa! 14,4 


also, even 4,1*.21; 10,12; 11,22; 15,6 
small 13,20*; 19,8* 


place, allow 2,20; 16,14; Ach 42,11; ka- 1,14.15; 
4,7.11 


be double; kugt 8,1; 9,7; 11,20 

m. vengeance 5,21; 11,15 

m. darkness 4,21; 13,3; 15,18; 19,19* 
m. poison (?); Ncoro 9,15 

m. crown 2,4.6; 12,13; 18.2 


move 19,4 


KNNe 
kune 
кром 
кроч 
κωτ 


Kore 


KA2 


KW? 


KW? T 


AOYAA! 


AAAYe 


MA 


Me 


M6 


MOY 


моүе! 
MABe 
МКА? 


MMN 


MMN MMO” 


MN 


MN 


MAeIN 
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m. fatness, sweetness 4,10 

f. vault 12,15 

m. fire 1,16 

m. deception 6,9; 11,13; Ach 42,9 
build 7,9; 11,18 


turn, go around 12,14.21*; 16,21*; kwre NCA- try 
17,5; 18,20*; kwre ezpAl return (7) 9,8; 
KOT^ turn self 6,8; 8,12 


m. earth 1,14*.15; 2,19; 5,6.13; 6,14; 7,12.15.16; 
8,6.8; 9,8.20; 10,3.7.15; 11,11.15.21; 12,1.3; 
15,14; 17,4; 18,1*; 19,5*.12.18*.20*.24*; 
20,3; Sa! 14,1(bis).3.5.22.25.32; Ach 42,4.6; 
43,11.14 

m. envy 3,18 


m. fire Sa! 14,12.23( 602 T) .24; Ach 43,2 


m. shout 17,1 
anyone, any 4,18; 12,2 


m. place 2,18; 4,19; 6,6.10; 8,2; 10,19%; 11,3.4; 
12,18.19*; 13,1; 14,11.19*; 15,10; 17,18; 
20,17*; Ach 41,8.15 


love; мере- 1,6 


f. truth Sa! 14,30(мне); рммме 18,19; name 
truly 18.9 


die 9,6; 11,22*; 19,23*; 20,11; мооүт+ be dead 
12,5; 16,4; 19.24; moy subst. death 2,16; 5,15; 
9,2(bis).6; Ach 41,14; 42,9; речмооүт dead 
person 13,15; 18,9 


m. lion 5,19 
numeral: thirty 7,8 
m. pain 4,2 


not to be 4,18; 20,6; MN 4,14.15; 10,6; 13,17%; 
15,4; 16,15*; 18,10; Ach 42.9; 43,3.14 
own self 7,12 


conj. 1,9; 2,4.6; 3,13; 4,1.6; 5,5(bis).13.22; 
6,2.18; 7,18; 8,5.6.7.17; 10,4; 11,8*.16; 
13,6.12; 15,8.15; 17,14*.15.16; 18,1.2.21; 
19,4.10.23*; 20,12; Sa! 14,22.28; Ach 41,10.12. 
13; 42,4.5.11; 43,14 

prep. 2,12; 6,14; 7,16; 11,1.2; 12,3; 18,7; 19,3*; 
Ach 41,3; 43,5.10.17; 44,1 MNMA* 2,17; 12,7; 
13,4; 15,11; 16,1.2.20 ( nmmay); Sa! 13,30 
(NMMuH^); 14,14 ( ММА?) .17( NMA?) 


m. sign, mark 7,1; 12,5; 13,12.18; 14,6(bis); 
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MNNCA 
MnO 
ΜΟΥΡ 
MICE 
место 
мнт 
MATE 
MOYTe 
MTO 
MTON 


MAY 


MOOY 
Meeye 
MHHOe 
M Ie 
мооде 
Moye 


Maze 
Mezani 
Μο ιτ 


MAAXe 


Ν-, ммо? 
N-, NA? 
NA 


NOY 


NOYE 


мове 


ΝΚΑ 
NKOTK 


NIM 


18,21*; 20,8 
prep. Ach 42,10; MNNCO 4,3 
dumb person 13,8 
bind 18,13; mup+ 9,12 
bear 10,1 
f. midwife 9,20 
m. ten; MNT- 9,18; 20,18 
only; mmare 13,15 
call 5,10.17; 11,10 
m. face, presence 13,13; 14,3; 20,8; Ach 42,17 
m. rest 12,7; 17,18* 


Place; ermmay 3,10; 5,16( ernemay); 6,1 
( ermmayoy); 7,7.10.13; 8,8.10.15; 9,9.10; 
10,8.18.20; 11,3.4.8.10; 12,8; 16,17; 17,1.10; 
18,4.15.21; 19,18*; 20,22; Sa” 14,19.31; етммо 
Ach 41,17; 42,2.16; 43,8 


m. water 1,17; 20,18*.20*; pl. Moyeıooye 20,1* 
m. thought 1,9; 2,2*; 3,10 

m. multitude 1,12; 5,15(Muqge); 18,16% 

fight 18,6 

walk, go 2,12; 12,14; 13,5.7; Ach 41,5 ( maaze) 


fill, be filled 12,4; ordinal number with mez- 7,8; 
11,12; 12,8( ma2-); 16,6; 19,2 


f. cubit 20,19; Sa! 14,26 
bevy, flock 12,13 
m. north 5,10 


m. ear 14,2 ( MNMAAXe) 


prep. passtm 
prep. passim 
go Ach 43,16 ( ΝΝλ) 


go; NHyt 1,22.24*; 7,7.9; 12,11.12.20*; 14,1; 
15,10; Sa! 14,5; Ach 42,10; 43,9(ΝΝΗΥ).17 
( ΝΝΗΥ) 


m. gold 17,11 


m. sin 1,3.4(bis); 2,13; 3,17; 4,7.11; 17,5; 20,2; 
Sa! 14,6.28; Ach 41,7.11.14; 43,12 


m. thing 1,11; 5,4 
sleep 17,13 
who? 4,12.14 


ΝΟΥΝ 


NCA- 


NTE 


NTOK 


ΝΤΟΟΥ 
NTO4 


NAY 
NAY 


NOYTE 


NAWE 
NI46 
noyap 


NOY2M 
ΝΟΥΧ6 


NO6 
N61 


ON 
002 


026 


ni- 


ne 


ne 


ne^, τε”, 


ne? 
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every 1,11; 2,4; 3,8.18; 5,2.4; 7,17; 9,11.18; 
13,13; 14,6; 15,5.13.16; 16,12.18.19; 18,8; 
20,10; Ach 44,1 


pit Ach 43,7 


prep. 2,5; 17,5; 18,19.20*; 20,16; Ach 42,14(ce); 
now* 14,18; 20,11; Sa! 14,10.27 


prep. 2,18 


you 15,15( ντκ) .19.20( ντοοκ); 16,9.11; 18,11; 
20,5.6* 


they 2,13; 17,9; Ach 41,10( NTAY) 
he 12,10; 13,16; 14,6.8 


look, see 5,9; 12,17; 13,9; 16,5; 17,2; 18,1*; NO 
Ach 41,11.15 


m. hour, time 14,20; 15,2 


m. god 3,2; ΠΝΟΥΤΕ God 1,5.18; 2,21; 3,1.4.53 4,10; 
6,5.6.8; 7,6; 11,20.21; 15,19*; 16,9; 18,5; 
20,17; Sa! 14,8; Ach 41,6 


be many; Nagw” 12,4 
m. breath Ach 43,3 


be good; noape f. good 3,12; ноүчє adj. good 
4,10; 12,4 


save 20,7; NAeM^ 1,11.20.24*; 20,7 


throw, place 14,21*; 15,6; wex- 4,8; 9,19; 17,8; 
NOx^ 13,11 


great 6,14; 16,1; 17,17; 19,8; Sa! 14,21 


resumptive particle, passim 


again 13,1*; 14,5; 15,6; 16,7; Sa! 14,14 
m. moon 8,7 


m. fold Ach 42,8 


definite article, passim 
pre-nominal possessive article 1,8; na-2,21%; 15,13 


copula 3,2; 4,14.18; 6,4*; 10,5.13; 11,20*; 12,10 
(bis); 13,17.20*; 14,8.10; 18,11.17; 20,5%.14%; 
τε 4,18; 6,17.18; 12,19; me 2,6.21 


f. heaven 2,4; 5,5; 10,2; 12,15; 13,5; 15,13*.17; 
17,2; 18,1; 19,2.4*.20; Sa! 14,22; Ach 42,3.5; 
43,9.13; pl. nuye 3,11; 10,8 


pre-pronominal possessive article na 1,8; 2,7; 7,18; 
15,4; 20,23*; Ta 2,13; 15,4; na Sa” 13,24.26.27; 
пек Ach 43,4; тек 15,18; печ 1,9.19.21; 2,5; 
7,11; 10,16; 12,13; Ach 41,6; τες 4,2.13; 7,8; 
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nal 


nei 
nw? 
neAu6 
nen 1n6 
порк 
nopx 


nor 


που 
пог 


nazoy 
nexe- 


pu 


pw 
pWKe 
pime 


POME 


PMMME 


pomne 


PAN 
pne 


РРО 


poeıc 
pooye 
PaE 


12,16; 14,16; Ne«42,18; 5,12; 7,1; 12,20; 13,12 
(bis).18*; 14,1.2.3; 14,7; 19,1; Sa! 14,11; 

nec 14,10.12.20; пен 20,8; нєн 10,7; ΠΕΤΝ 
8,11; 14,3; nern 5,14; 8,13; 10,15; ney 3,2; 
8,3; 19,4; Sa! 14,33; Ach 42,17(noy) ; rey 
2,7.8; 4,20; 19,6.7.11; ney 6,12; 8,4.9; 
9,14(bis); 17,6.7.11.14.15; 19,9* 


demonstrative pronoun 1,18; 13,16; 14,7; 16,10; 
18,10.17; raı 4,18; 12,19; ΝΑΙ 3,1.7.10 ; 
16,14 ; 17,9(нн); 18,4; 19,6; Ach 42,10( ne1) 


demonstrative article 1,2.12(na161); 12,7; 16,15 
possessive pronoun; Noy* 2,6; 5,6; 19,1* 
meaning unknown 13,20 

m. iron 17,6 

be plucked out 19,22* 

m. separation 10,13 


run, flee 5,18; 9,2.6; 10,19; 11,11; 14,12.18; 17,11; 
18,6.19; Sa! 13,31; 14,10; Ach 42,13; nurt 1,16 


divide, be separate 18,16 

tear 8,9; 10,14 

m. hind part, back; 21 ΠΑΦΟΥ behind Sa! 14,13 
said 2,6; πεχλ΄ 3,16; 5,7; 17,21* 


m. sun 1,14; 8,7; 11,10; 12,18; 13,2; 14,19*; 19.19; 
Sa! 14,2 


emphatic particle 4,14; 15,19; 16,8.11 
burn 17,6; 18,14; Ach 43,11 
weep 8,19; 20,20*; Sa! 14,6 


m. man 1,16.23; 3,12; Ach 41,5; pe4- 2,13; 20,2; 
Sa! 14,6.27; Ach 41,11.14; 43,12 


honest 18,19 


f. year 7,8; 9,18; 11,3.12; 12,3.8; Sa! 13,26; Ach 
43,11; 44,2( pamne ) 


m. name 2,7; 6,4*; 7,6; 11,21; 14,10; 19,6* 
m. temple 7,10; 15,1.7; pl. рпнүе 11.17.19 


m. king 4,17; 5,9.10.11.17.18.20; 7,7(bis); 9,11; 
10,9.19*; 11,2.9.23*; 12,2.8; 17,10; Ach 43,10. 
15; pl. epwoy 5,4; 11,1.14; ppwoy 11,12; 
MNTPPO f. kingdom 17,19 * 


watch 19,15 
m. stubble 1,17; Sa! 14,29( pnıoye) 
rejoice 10,4.6; m. joy 6,18 
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poy26 m. evening 14,21% 

cw drink 11,6 

CABE m. wise person 5,3; pl. caseoy 2,18; 6,14 
(слвеєү) 

сво f. doctrine, teaching 20,14; pl. csooye 2.21% 

совте become ready, prepare 2,3; свтот+ 18,4 

COB 2 become leprous; соч? + 13,9; m. leprosy 14,2 

COK flow 11,5; 12,16; 19,11 

CAAAME 16 subst. tall (?) 13,20* 

CMH f. voice Ach 41,5 (см1) 

CMOY bless 19,5 

ΟΜΙΝΕ set up, establish; cMMoNTT 3,7 

coone m. robber Sa! 13,32 

CONT suck 9,14; 14,20* 

CONT create 3,4.11.16; 4,5 

CNAY m. two 4,19.20; 7,3; снооүс 9,18( μντ-); Sa! 14,26 

CNO4 m. blood 5,22; 9,14( cnwwd) ; 11,5.6; 14,20% 15,6 

con m. time 1,13; 5,14; 8,19; 10,12; 14,4(bis); Ach 42,1 
(can) 

COTE m. arrow 9,15( coro ).19% 

στοι m. smell; c+noya[e fragrance 4,10 

COTB4 m. tool, weapon 4,14 

CO TM hear 2,4.18; 6,17; 8,16; 10,13; 13,8; 14,9; 15,8.20*; 


16,19; 18,3.12; 20,10; Sa! 14,15.20; Ach 41,4 
(cwrme); лтсотм 20,16 


στον m. star 15.173 

сооү m. six 12,3; 19,2.3*; coe f. 11,12(m62-); MNTACE 
sixteen 20,19 (MNNAC6) 

COOYN know, learn 16,10; coywn- 7,2; 13,16*.19*; 14,8; 
18,11 

CWOY 2 gather, collect 4,3 

стае m. bitterness 8,6 

сахув f. field 4,13 

CADA m. seven 16,2 

coya despise; «uwc 4,17 

снчє f. sword Sa! 14,18 

СА2 m. awl 17,6 


coo2 € remove 18,6 
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οοορε reprove 14,13; 15,3; 16,7.12 

C2A1 write; C62- 2,7; chet 19,6 

C21Me f. woman 9,11 

C6 1M m. grey hair 13,21* 

TAE IO homur; TAIHOYF+ 3,7 

T give 1,5.15; 6,3.5.7; 11,19*; 13,18; Sa? 14,32; +- 


4,1.2; 9,12.13;12,2; 19,5%; Sa! 14,1.32; τλλ΄ 
7,18; 8,1; 9,15; 17,22; 18,14*; 19,13*; Ach 
42,2( ree*).8; + esoa 8,17; + сво 20,14; + 
TON 3,19; + oyse 3,13 


TO f. spot 13,21*; 14,2 

тов € m. birth stool 10,3 

TBA m. ten thousand 19,2 

TBBO purify; T880% 13,10 

TENH m. animal; pl. ΤΕΝΟΟΥΕ 19,22 

TOK throw 15,19 

TAKO destroy, perish 11,18; 20,16; Sa!13,30( ταδο) ; Ach 


43,2.5( TEKO); TEKA” Ach 43,6; TAKOM. 
destruction 10,17 5 


TAAO lift; raro” 19,8 

TAA60 heal; raso 13,10 

TM negative particle 1,13*.14; 17,3 

том shut; TAM- 8,2 

TAMIO . make, create 20,9; ΤΑΜΙΕ- 1,10%; 3,11; ramıe” 1,6 

TAMO tell; rame- 1,21 

ΤΕΝΟΥ now 20,11.13.15; Sa! 13,29.31; Ach 43,5 (ΝΟΥ) 

TON where 20,12.14 

TON subst.; + των dispute 3,19 

ΤΑΝΟ make Ach 43,13 

TNNOOY send 1,19; 19,1; ΤΝΝΟΟΥ΄ 12,1 

TN2 m. wing 19,3.9; Sa! 14,11 

тнр“ whole, all 7,13.15.16; 8,1; 9,8; 11,11.16.21*; 
12,17.21*; 14,17; 16,5.21*; 17,2; 19,9; Ach 43,10 

торе f. hand; NTOOT” 4,14; 9,7; 2 1TOOT^ 6,4; 20Y 
TOOT 12,21; 21TN- Ach 43,1 

TCABO teach; TCABO" 9,19 

TOOY m. mountain; pl. τογει Sa! 14,32 

TAOYO send; reoye- Sa! 14,23; Ach 42,8 


royeıo remove; joye- 7,6 
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TWOYN arise 17,9; Sa! 14,9; τῶοΥγν” 5,9.16; 7,11; 10,8; 
11,9; 12,6 ( royn“); 15,2; 16,6; 17,17 

TOYNOC wake, raise; тоүнєс- 13,15; 18,9 

Tago increase 5,12; 13,12 

TA2O establish 6,12 

T62N€ f. forehead 2,7; 19,6 

ΤΑΧΡΟ strengthen; ΤΑΧΡΗΥΤ 3,8 

TW6 € be joined 15,19* ( τωκ ) 

TA6CE f. footprint 20,13 

ΟΥ what? 20,3; erséay why? 1,3; 10,2 

ΟΥ} one, someone 6,4; 7,3.4; 11,20*; 17,13(bis); noya 
noya each 17,17( oya oya); 19,3.4; Ach 41,7 

ΟΥΟ86Ι woe! 8,9; 11,7; 20,10.23* 

OYAABT be holy 3,15.19.20*; 4,4.6(bis).7.11.19; 6,3*.6*.10; 


7,16; 8,2; 10,19*; 11,19; 13,1; 14,11.16; 15,10; 
19,12; Sa! 13,34; 14,13; Ach 43,10.16 


OYHHB m. priest 6,5.13; 7,15; 8,8; 10,15; 11,18 

оүвє opposite; + ΟΥ86 oppose 3,13 

OYOBG) white 19,15 

OYOM eat 19,13; Sa! 14,27; ογομ΄ 17,16 

ΟΥΟΘΙΝ m. light 12,18; 13,3; 17,2; 19,11; Sa! 14,3 

ΟΥΟΝ be; OYN 3,18; 5,14(oynn); 7,6; 11,5; 13,21%; 14,2; 
19,3; Sa” 14,9.29; Ach 41,16; OyNTA^ 7,2 

OYON someone 12,9; ΟΥΟΝ NIM 2,4(oyonım); 13,13; 20,10 

oyeıne pass by 8,11; 20,23%; Sa! 13,25; Ach 43,4 

OYNAM f. right hand 2,8( oynım); 7,3.4; 17,234; 19,7 

ΟΥΝΟΥ f. hour 18,5(eynoy); NTEYNOY immediately 10,17; 
TENOY now 20,11.13.15; Sa! 13,29.31 

OYON 2 reveal; OywN2 €BOA 8,7; 15,9; оүомг* 10,17; 12,9; 
14,11 

ογὼτ single, alone 5,2; 6,17 

OYOTE change Sa! 13,27.29; -єгрлі surpass 2,14 

OYOE Iw m. time, occasion 2,20; 3,8.18; 5,2.3; 9,10; 10,1.5; 


15,5.12.16*; 16,12.18.19; 20,23*; δα” 13,24; 
Ach 43,4; 44,1 


oyag desire, love 1,15.17 
ΟΥΦΗ f. night Ach 41,9 
OYaxpT worship 11,21*; 20,13 


oywe place; oyée-1,4 
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OYXA 1 


ФМ к 


ФМ 2 


ФС к 


Qı 


WIBE 
MIKE 
dXDK 

(DA 
аммо 
(HM 
QAMAPAT 
qQOMNT 


ΘΗΝ 
MINE 


ахон е 


анс 
QN2HT* 
gon 
gine 


gone 


m. salvation 15,1.7 


swallow 1,15; omk’ 1,17 


live 16,174: ON2* 12,5; 15,2.5; 16.11; мә m. life 
19,14% 


delay 10,16 . 
сту; w- 5,13( 19-7); 8,14( a9-); 17,1; 20,2 
evaporate 20,2 


stand -epaT^ 13,1(A26); Ach 41,7; m. condition 
Ach 42,8 


be able 4,18; 5,6; 11,6; 14,7; 17,3.9; 18,9; Ach 
42,15(2) 


rise 1,14; subst. 12,18 
m. nose; Want’ 17,9 


prep. 2,13; 4,9; 11,5; 12,19; 14,1*.14; 17,16%; 
19,8; gap” 1,1.22.24; gaTN- 13,15; yazpaı 
14,14.19 


measure, weigh 6,11 

thousand 19,3; Ach 43,11(20); 44,2(20) 

change 15,17; wet’ 1,23; 14,3.5.7; goset 3,13 
dig 20,18* 

be deep,dug; онк+ 20,17% 

plunder 11,17 

subst. stranger 2,17; 3,5; 15,12.16; 20,9 
young 9,18; 14,15 

thin-legged? 13,21 


m. three 10,9; 11,2(Φομτ).7; 16,4(0ом) ; MT 18,3; 
f. qoMTe 11,3; 12,2 


m. tree 19,14.22 
ask; амт“ Ach 42,7 


be sick 13,10; m. sickness 4,8; «NesuT^ 1,9.18; 
18,22 


m. linen 14,12 
have compassion 1,9.18; 18,22( ὋΝ: әтнч) 
receive 8,17( аихоп); «pen- 16,10; 17,14 


be ashamed15,12.18; 16,8; subst. arine shameless 
one 14,10.15*.18*; 15,3.9.21; 16,8.19; 18,7.12; 
20,20* 


become 1,1*; 2,1.2; 5,22; 9,17; 15,1.17; 17,15.19; 
Sa! 13,26; 14,18.30; Ach 41,16( ewne); qoont 

be 1,7; 3,3; 9,1; 10,6.10; 11,8; гооп Ach 42,9; 

43,15.17; 44.1; МА nowne m. dwelling place 2,18; 


Φπηρε 
QHpe 


ΦΟΡ п 
we 
we 
Φωτε 
YTOPTP 
quye 
Φοογε 
Φογο 
ΦΟΥΦΟΥ 
YOE 
gaase 
axe 
aux п 


41 
4TOOY 
4066€ 


4060Y 


2a 


24€ 
2€ 


2€ 


2H 


2H 


21! 


20 


захр? 
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εώωπε if 5,1; Sa! 14,8* 
m. wonder 13,12; 18,21 


m. son 1,19; 2,2; 5,14; 7,3.11; 8,4.13; 9,17; 
10,3.6.7; 14,5; qupe NTANOMIA 2,9; 13,2.17; 
14,8.15; 17,3.23*; 18,11; 19,17*; 20,4.5; Ach 
42,14; gupe ΜΠΤΑΚΟ 10,16; анрєе ΜΠΝΟΥΤΕ Ach 
41,6 


earliest, first 15,2 

m. herd, shepherd Ach 42,7( mac) 

despise 4,17 

f. well, pit Ach 43,7 

Shake, tremble 7,13; 11,11; 19,19; m. 5,13; 19,24* 
f. altar; pl.«quoye 18,14 

be dry 20,1; woywoyt 13,6 

flow, empty; «qoyeirt 6,2.7; 20.8 

m. pride 1,7 

m. dust 8,18; Sa! 13,28 

f. seventy Sa! 14,25 

speak, say 13,8; 16,16; Ach 41,3; 42,15; m. word 1,1 


be over, remain; m. remnant 11,23 


seize, take 8,2; 10,1; 11,4; 17,11; 19,20;a4 1T^ 19,9 
m. four 7,6; 11,2; 12,8(4T0) ; 16,6; 19,3 

deprive 3,6 

jump 9,4 


prep. 8,7; 11,22*; 12,16; 17,10; 19,1*.9.11.20; 
2ApO^ 1,10.18 


end 2,20; 17,17 
fall 9,5; 13,3(bis); 15,16*; 19,22*.24 


f. manner 4,18; 12,4.20; 20,12; mee 1,16.17.23; 
5,19; 12,12.17; 13,6; 15,17; 17,13(bi1s).15*.20; 
Sa! 13.28; 14,29; гє Ach 41,16; 42,17; 43,2 


f. forepart, beginning 12,16; 13,213: 14,2*; 19,9.11 


f. stomach, body; 2HT* 3,2; N2HT* 3,18; 4,12; 
11,7; N2HT^ Ach 42,9; 43,3.15 


prep. 3,19; 5,13; 7,3.4(bis); 8,19; 13,21%; 14,2; 
16,1.4; 17,18.22*; Sa! 14,13; г 1фф° 4,15 


f. face 7,5 
Self, also 4,18; 12,21*; 20,23 
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208 m. thing; pl. 28ΗΥε 13,14 

2HBE f. mourning 9,20 

280€ m. clothing 14,12 

98600 f. garment 19,14 

200 K gird; гок? 18,5 

20K m. armour 4,15; 18,5 

2KO be hungry 2,8; 19,16* 

2HK€ poor 8,12 

ФАА subst. with eıpe ; deceive 3,14 

200A fly Sa! 14,12 

2440 m. old man 14,4 

2AAHT m. bird; pl. 2λλετε 19,24* 

2MOOC sit 10,3( emmooc); 17.223 

2MOT m. grace, gift Ach 41,16 

2M2M roar 5,19 

2MX m. vinegar 17,8 

2N prep. passim; €80^ 2N 1,11.20( євєл); 2,1; 7,7; 
9,14; 13,4; 15,16; 19,2.13 

26м indef. art. pl. passim 

20YN m. inward part; €20YN adv. 4,3.19; 19,12 

2 INHB sleep 17,13* 

2an m. judgement Sa! 14,30 

2par m. upper part; 2pat 2N 7,8; 9,9; 12,7; 62pat 12,6; 
16,14; 98” 13,34( a22paı); 14,24; Ach 43,16; 
€2pAt 6- 7,9; 10,2.11; 11,11; 14,13; 17,1.8; 
18,6.14; ezpa! exN- (6exo^) 1,14; 5,12.18; 
8,12; 9,5; 14,21*; 16,134; Sa! 14,3; ezpai 
2 1xm- 9,8 

2par m. lower part; Aeput Ach 42,10.11; 43.17 

2p!tT ? 11,1 

ΦΡΟΟΥ m. voice 2,5; 8,16; 19,4; Sa! 14,33 

4166 m. suffering 16,10 

2HT m. mind, heart 4,5.19.20; 5,2; 18,15; Qn2TH4 pity 

1,10.18; 18,22* 

гов1тє f. garment 8,9; 10,15 

20TE f. fear 5,8 

2WTB kill 4,16; 5,20; 7,12; 11.14.16: 16,3.15; 18,18; 
58” 13,33; Ach 42,14 ( ewree) 

2 ITN- See τωρε 


фтп m. setting (of sun) 12.194: 14,194 
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21TOOT^ See TOP € 
2TOOYE f. dawn, morning 15,17 
200Y m. day 4,4; 5,16; 6,1; 7,10.13; 8,8.10.11.15; 9,9 


(bis); 10,8.18.20; 11,7.8.10; 16,2.4.6.16; 
17,1*.17; 18,4.15.21; 19,18; 20,22*; Sa! 13,27; 
14,19.31.33; Ach 41,4.9.17; 42,2.16; 43,8 


210y€ strike; 21 TOOT’ begin 6,4; 12,21(20y) 

2А? тапу Асһ 42,1 

2AXN7, 2 1XN= See xw’ 

ΦΟΧΠ shut Ach 43,7( emxe?) 

MAE TE m. desert 12,1 

xe conj. passim; ввол хє 2,16; 18,10 

x1 take, receive 2,5; 4,13; 5,21; 6,10.12; 7,5; 8,18; 


11,15; 17,18; 18,2; Ѕа` 14,11; Ach 42,13; хіт? 
6,15; 10,11; 19,12; xt op to ferry 17,12; m. 
ferry boat 17,11 


хо say 1,2; 3,2; 6,16; 7,17; 9,5; 10,2.5; 12,9; 14,14; 
15,3.11; 16,7.13; 17,12; 18,7.17; 20,3*.4*.22*; 

Sa 13,23; 14,7; хоо? 1,2; 6,4; 7,1; 11,20*.23; 

13,2.5.19; Ach 43,4; axıc imper. 1,2* 


xa? m. head 14,1*; exn- prep. 1,4.14; 2,7; 5,12.18; 
9,3; 15,1*.7; 16,14; 19,6.9.24*; Sa! 14,3.5; 
exw? 7,11; 8,12; 9,5; eaxw* 12,5; 2 1xN- 
6,15; 7,15; 8,6; 9,8; 10,7; 12,15; 13,5; 15,14; 
17,11; 19,7.20; 20,3; Sa! 14,25; Ach 42,6; 

9 ἱκω7 9,4; Ach 43,12.13 


XeKAAC conj. 1,11; 3,14 

XIN prep. 3,11; 9,18( xm); 19,7 

XINEONC m. violence 8,11 

xno bear; xne 10,3 

xpo be strong 17,23* 

xoeic m. lord 2,15; nxoeic 1,1.5.10; 2,6; 3,10.17; 


4,1.5; 5,2.7; 11,23*; 15,5; 16,11.17; 17,14.21*; 
Sa! 14,20; Ach 42,3( xaeıc) 


xice raise up, exalt 6,6 

xooy send 7,1; 13,19 

XOYOT twenty; @MTxOoywT sixty 18,3 

xaxe m. enemy 14,16; 15,13.14*; 16,18; Sa! 14,8 

єє then, therefore 2,1.18; 3,9; 5,1; 8,16.19*; 20.12.15; 
Sa! 13,29.31; Ach 42,10; 43,5.9 

εω remain 12,6 


Ελλε lame, crippled person; pl. єллєүєү 13,7 
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SUXDAE 
6λΧλΟΥΒΙο 


GOM 


6 INGE 


GONC 


SWNT 


sons 
6poomne 
swp6 
вос 


61x 


swathe, clothe; 601% 14,12 
bald-headed person 14,1 


f. power, strength 13,17; 15,4; 16,16; 18,7.10; 
20,6; Sa! 14,9(bis); w- 4,18; 17,3; 18,9; 6m- 
2,10; 5,6; 16,13; 19,17* 


find; 6M- 2,10( 6н-); 5,6; 6,13; 7,13; 18,9; 
19,17*; 20,18.19*( 6N-) ; 6NT 4,16 


might, violence; πι. ΧΙΝ6ΟΝΟ 8,11 


become angry 14,17; 15,21*; 16,20*; 17,4; 18,12 
(SONT); m. 1,5; 4,1; 19,9; Sa^ 14,22 


seize, take 6,13; 7,15; 9,11.17; 66n- Sa! 13,32 
dove 12,13.14 

inhabit 10,12 

m. half 16,4 

f. hand 2,8; 4,6; 14,3; 19,7 
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INDEX OF PROPER NOUNS 


λοογριοςο 5,454.11; 11.1.14 

TABPIHA 19,10 

ενωκ 15,8; Ach 42,11 

1 єроүсллнм 10,11.14; 14,14; 18,6 
ΙΟΥΑλΙΟς 10.10 

LOYAA TA 14,13 

KHME 5,12.21; 6.2.9: 8,10.14.18; 9,1; 10,11; 11,6.7.8 
кос 11,5 

MNYE 729.10; 11,5.12.13 

nepcuc 10,20*; 11,13.14( nepcoc).21* 
nepcic 10,9 


пехрістос, nexc 12,10.12.20*; 13,14; 17,19*; 18,18*.18.22; 19,6; 
20,5.9; Ach 43,93 44,2 


TABOA 14,10 
OYP IHA 19,10 
2HA1AC 15,8; Ach 42,11; 44,4 


